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ÖZET
Kırk hadis türü, İslam ümmetinin hayat felsefesi doğrultusunda çeşitli dönemler 
geçirmiş, her dönem yeni keşif alanlarıyla gelişmeye ve olgunlaşmaya devam etmiştir. 
Bu suretle dinî, ahlakî, toplumsal ve edebî mahiyette vücuda getirilen yüzlerce çalışma 
ile Arap, İran ve Türk edebiyatlarında tesir ve nüfuzu geniş, zengin bir dini edebiyat 
sahası oluşturulmuştur. Müslüman milletlerin ahlakî gelişiminde ve edebiyatında 
önemli bir yer edinen bu türün tekamülünde müellif ve şarihlerin manevî ve şahsî 
temayüllerinin izlerini görmek mümkündür. Sultan III. Selim devrinde -XVIII. yüzyılın 
sonu ile XIX. yüzyılın başı- yaşamış bir âlim ve şair olan Kudsî’nin Süleymaniye 
Kütüphanesi Bağdatlı Vehbi 1048 numaralı Hüsnü’s-Sülûk fî Şâni’l-Mülûk (Şerh-i 
Hadîs-i Erba‘în) adıyla -kendi ifadesiyle “tercüme suretinde” oluşturulmuş- bir kırk 
hadis şerhi bulunmaktadır. Kudsî’nin, çalışmamızda metnini neşrettiğimiz eseri; 
padişahların, sultanların, valilerin kısacası devlet ricalinin/yöneticilerinin seçilmiş 
kişiler olduğunu ve bunlara gereken ta‘zimin yapılması gerektiğini vurgulayan 
hadislerden oluşmaktadır. Çalışmamızda öncelikle kırk hadis (Hadis-i Erba‘în) 
türü tanıtılmış; bu türün Türk edebiyatındaki yeri ve Türk edebiyatında bu türde 
yapılan çalışmalar üzerinde durulmuştur. Ardından Kudsî ve şerh metni tanıtılmıştır. 
Kudsî’nin eserde takip ettiği şerh metodu hakkında bilgiler verildikten sonra metnin 
transkripsiyonlu bir şekilde günümüz Türkçesine çevirisi sunulmuştur. 
Anahtar Kelimeler: Hadis edebiyatı, kırk hadis, şerh, tercüme, Kudsî

ABSTRACT
The type of Forty Hadith has gone through various periods in line with the Islamic 
community’s philosophy of life and has continued to develop and mature with new 
discovery areas. In this way with hundreds of works created in religious, moral, social 
and literary fields a rich religious literature has been constituded in Arab, Iranian and 
Turkish literature. It is possible to see the traces of the spiritual and personal tendencies 
of authors and commentators in the evolution of this species, which has an important 
place in the moral development and literature of the Muslim nations. In our study, 
we disseminated the text of Kudsî’s Hüsnü’s-Sülûk fî Şâni’l-Mülûk. It consists of 
hadiths that emphasized that padishahs, sultans, governors, in short, the state officials/ 
administrators are elected people and the necessary respect should be shown to them. In 
our study, firstly the type forty hadith was introduced, the place of this genre in Turkish 
literature and studies of this type in Turkish literature were emphasized. Then Kudsî and 
his commentary text were introduced. After giving information about the commentary 
method used by Kudsî in the work, the translation of the text into today’s Turkish is 
presented in a transcription way. 
Keywords: Hadith literature, forty hadith, commentary, translation, Kudsî 
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EXTENDED ABSTRACT

One of the Islamic types of Divan literature is “Forty Hadith”. Forty Hadiths, the first 
examples appeared in the form of simple compilations towards the end of the 2nd Century 
(Hijri), and have literary, moral and social features. In time, it has become one of the main 
types of Islamic literature and contemplation. They are written in verse, prose and verse-prose 
form based on translation and commentary. However, they are considered among the most 
respected and most common types of Islamic literature.

Throughout the history of Islamic culture, the effort to compile Forty Hadith, to produce 
works based on copyright, commentary and translation, to obey the sunnah of Hz. Muhammad, 
to have intercession, as well as to gather with scholars and scribes has been considered an 
occasion. From this point of view, many people from different parts, especially traditionists, 
Sufis and literati, have turned to compile forty hadith. These consist of the sunnah and its 
expression, which is accepted as one of the four basic principles of the Islamic religion. Thus, 
the authors revealed their earthly and otherworldly purposes (to be remembered, to pray, to 
serve Muslims and Islam, to deal with useful works as a scholar and to show skill in these 
works). In addition, the spiritual and cultural values of the nation had the opportunity to be 
transferred from generation to generation in a practical and usable manner.

Kudsî was a scholar and poet who lived during the reign of Sultan Selim 3rd. His real 
name was Seyyid Mehmed Cârullah eş-Şâzeliyyü’l-Halvetiyyü’l-Kudsî. Although there isn’t 
any certain information about the date of his birth but according to the information we have 
obtained from Sicill-i Osmanî and Fatin Tezkiresi, he died in H.1219/M.1804/05. Apart from 
his work Hüsnü’s-Sülûk fî Şâni’l-Mülûk, which is the subject of our study, Ali b. Osman 
Sirâceddîn al-Ûşî’s 67 couplets of, Kasîdetü’l-Emâlî were found to be both translated and 
commented at the same time.

There is no definite information about the copyright date of the work in the number 1048 
Suleymaniye Library Baghdad Vehbi, which was determined to belong to Kudsî. He was one 
of the scholars of the period Sultan Selim 3rd. There isn’t any assignation date at the end of the 
work. In addition, there is not any exact information about the copyright date of the work in 
the preface. However, the Grand Vizier Izzet Mehmet Pasha, whose name is mentioned in the 
preface, served between 1794 and 1798 and Sheikh al-Islam Dürrizade Mehmed Arif Efendi 
served between 1792 and 1798.  That is why the work is thought to have been copyrighted 
between 1794 and 1798.

In terms of shape, the work consists of 56 sheets. Each sheet consists of 17 lines. The 
commentary is enclosed in a red frame. While the hadith numbers are expressed, the upper 
part of the hadith and the important Arabic statements are also marked with red.

The work consists of the value of the sultans, the administrative qualities represented by 
the sultans and the accompanying state official according to the sunnah of Hz. Muhammad. 



217Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Cilt: 60, Sayı: 1, 2020

Demir G

However, it consists of the hadiths that reveal their duties and responsibilities to the sultans 
and rulers of the people in the state. 

There are expressions in the selected hadiths that emphasize padishahs, sultans, governors, 
in short, the state officials/ administrators who are elected people, and the necessary respect 
should be shown to them because, as it is known, sultans are the shadow of Allah on earth. 
He is also the caliph of Islam. The role of the president of our Prophet is one of the most 
important characteristics that should be taken as an example. After Hz. Muhammad died, four 
great caliphs and Ottoman sultans tried to fulfill this sacred duty.

The language of the work is clear and understandable according to the period in which it 
was written. Even the Arabic expressions used during commentary have been explained with 
their meaning. Considering the quality of the selected hadith, it is evident that it is a bridge 
between the rulers and the society of the period.  With these investigations it is thought that 
Kudsî copyrighted this work in order to benefit the society religiously, morally and securely. 
Thus, the society should show the necessary respect for the sultan and the statesmen under 
his protection.

In this study, a compilation of forty Hadith called Hüsnü’s-Sülûk fî Şâni’l-Mülûk (Commentary 
of Forty Hadith), which was interpreted by Kudsî, was discussed. First, of all, Hadith literature 
and forty hadiths were shortly evaluated. Then man was informed about Kudsî and his work. 
Finally, we tried to determine the method of commentary used by Kudsî during the translation/
commentary of the work, and the translation of the text was written.  Then, the translation of 
the text into today’s Turkish is presented in a transcription way.
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GİRİŞ

İslam toplumunun oluşumunun iki temel dinamiği vardır. Bunlar Allah’ın insanlığa 
gönderdiği son ilahi mesaj olan Kur’ân-ı Kerîm ve bu şer’i delillerin tebliği, tebyini ve talimi 
ile görevli son peygamber Hz. Muhammed’in sünnetidir (Kılıç, 2001, s. 93; Güngör, 2007, s. 
201). Bu iki temel dinamik Müslüman milletlerin edebiyatlarının en başta gelen kaynakları 
arasında sayılmaktadır. İslam edebiyatı veya İslamî edebiyat olarak isimlendirilen bu edebî 
gelenekte birçok edebî türün inkişaf ettiği görülmektedir (Dölek, 2014, s. 162-163).

Divan edebiyatının İslamî türlerinden biri de “kırk hadis”lerdir. İlk örnekleri basit derlemeler 
halinde Hicrî II. yüzyılın sonlarına doğru ortaya çıkan kırk hadisler bir yönüyle dinî diğer 
bir yönüyle edebî, ahlakî ve içtimaî özelliklere sahip olduğundan zamanla İslam edebiyat ve 
tefekkürünün temel türlerinden biri haline gelmiştir. Tercüme ve şerhlere dayalı olarak manzum, 
mensur ve manzum-mensur olarak yazılmışlardır. Bununla birlikte İslamî edebiyatın en fazla 
itibar gören ve en yaygın türleri arasında kabul edilmişlerdir (Çakan, 1985, s. 114-115; Kılıç, 
2001, s. 93; Karahan, 2002, s. 470).

Hadis edebiyatına vücut veren hadis, insanlar için bir hidayet ve rahmet kaynağı olarak 
tavsif edilen (Lokman 31/3) Kur’ân-ı Kerîm’i sözleriyle açıklayan, fiilleriyle Kur’ân-ı Kerîm’in 
uygulanışını gösteren Hz. Muhammed’in söz, fiil ve davranışları hatta Hz. Muhammed’e 
izafe edilen her şeydir. Hadis, Kur’ân’ın açıklayıcısı olması hasebiyle Müslümanların inanç, 
ibadet, ahlak ve hayat tarzlarını şekillendirmiş ve Müslümanlar tarafından Kur’ân’dan sonra 
başvurulan en önemli kaynak olmuştur (Çakan, 1985, s. 3; Aybey, 2018, s. 202).

İslam kültür tarihi boyunca, kırk hadis -erba‘ûn- derleme, telif, şerh ve tercüme etmeye 
dayalı eserler verme gayreti, Hz. Muhammed’in sünnetine uyma, şefaatine nail olma, ayrıca 
âlimlerle ve fakihlerle haşrolma vesilesi sayılmıştır. Bundan hareketle hadisçiler, mutasavvıflar 
ve edebiyatçılar başta olmak üzere değişik kesimlerden birçok kişi -İslam dininin dört temel 
esasından biri olarak kabul edilen sünnet ve onun ifadesi olan hadislerden- kırk hadis derlemeye 
yönelmiştir. Böylece müellifler hem umdukları dünyevî ve uhrevî amaçlarını (rahmetle yâd 
edilmek, dua almak, Müslümanlara ve İslam’a hizmet etmek, bir âlim olarak faydalı işlerle 
uğraşmak ve bu işlerde maharet göstermek vb.) ortaya koymuş, hem de milletin manevi kültür 
değerleri nesilden nesile pratik ve faydalanılabilir bir tarzda aktarılabilme imkânı bulmuştur 
(Kılıç, 2001, s. 93, 98, 101; Gültekin, 2004, s. 1; Yıldırım, 2011, s. 144).

Bu çalışmada Seyyid Mehmed Cârullâh eş-Şâzelîyyü’l-Halvetîyyü’l-Kudsî’nin tercüme 
suretinde şerh ettiği Hüsnü’s-Sülûk fî Şâni’l-Mülûk (Şerh-i Hadîs-i Erba‘în) adlı kırk hadis 
derlemesi ele alınmıştır. Çalışmada ilk olarak hadis edebiyatı ve kırk hadisler hakkında kısa bir 
değerlendirme yapılmıştır. Ardından Kudsî ve eseri hakkında bilgiler verilmiştir. Son olarak 
Kudsî’nin eseri tercüme/şerh ederken takip ettiği şerh metodu tespit edilmeye çalışılmış ve 
metnin çevirisi verilmiştir. 
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Hadis Edebiyatı ve Kırk Hadisler

Hz. Muhammed hayatta olduğu sürece Müslümanları bir arada tutmuş, onlara erdemli 
insanlar olmasını öğretmiş ve onların her türlü ihtiyaçlarında başvuracakları bir merci olmuştur. 
Onun döneminde hadisleri muhafaza ve anlama faaliyeti kişisel ihtiyaçlar çerçevesinde 
başlamıştır. Hz. Muhammed’in vefatından sonra ise -ashaptan bazıları yanlışlık yaparız 
korkusuyla hadis rivayetinden kaçınsalar da (Bozkurt, 1993-1994, s. 217)- İslam dininin 
anlaşılması, Müslümanların dinî ve sosyal yaşantılarında yol gösterici olması bakımından 
Hz. Muhammed’in hadislerinin bilinme zarureti ortaya çıkmıştır. Hadislerin anlaşılması ve 
yorumlanmasına ilişkin faaliyetler ışığında yapılan derleme çalışmaları hadis şerhçiliğinin 
doğmasına imkân hazırlamıştır (Karacabey, 1992, s. 208; Zişan, 2009, s. 102). 

Şerhlerin lugat bilgisi verme ve muhteva analizi yapma gibi iki temel amacı vardır 
(Kahraman, 2007, s. 8). Kur’ân ilimlerinde “tefsir” kavramının anlamı ve yeri ne ise, “şerh” 
kavramının da hadis ilmindeki karşılığı odur (Özpınar, 2008, s. 51-52). 

Hadis şerhiyle meşgul olan âlimler Arapça’da “erba‘în” olarak ifade edilen Kur’ân-ı 
Kerîm’de dört yerde (Bakara 2/51; Mâide 5/26; A‘râf 7/142; Ahkâf 46/15) ve belli başlı bazı 
hadislerde geçen (Pala, 2002, s. 466) “kırk” sayısı ile bu sayıya İslam kültüründe atfedilen 
özel önemi birleştirmişlerdir (Arık, 2014, s. 137; Ünal, 1999, s. 137). Hicrî II. asrın büyük bir 
bölümü ile hadis edebiyatının altın çağı olarak kabul edilen Hicrî III. asrın tamamı ve orijinal 
hadis edebiyatı mahsullerinin son örneklerinin verildiği Hicrî IV. asrın ilk yarısı hadislerin 
belli bir tertibe göre tasnif edildiği dönemdir (Ağırman, 2001, s. 164). 

İlk olarak Abdullah b. el-Mübarek (ö. 181/797) tarafından yazılmaya başlayan Kırk Hadis 
türü eserler, Hicrî II. asrın son yarısından itibaren ortaya çıkmış, VII. asırda “müctehidlerin 
hâtemi” olarak kabul edilen Nevevî ile büyük bir gelişme göstermiştir (Kandemir, 2002, s. 
467-470; Aybey, 2018, s. 204). Kırk hadis türündeki eserler, uzun süre, başladığı gibi mensur 
olarak kaleme alınmış, İran ve Türk edebiyatlarında önce nazım-nesir karışık olarak telif edilmiş, 
daha sonra tamamı manzum kırk hadisler ortaya çıkmaya başlamıştır. Bu eserler yalnız hadis 
metinlerinden ibaret olabildiği gibi kısa izahlar veya tercüme ve açıklamalarla sunulan örnekler 
şeklinde de derlenebilmektedir (Sucu, 2006, s. 139; İsen, 2012, s. 253; Yıldız, 2017, s. 222). 

Kırk hadis derleme faaliyetleri ilk etapta dinî bir hüviyettedir ve eğitim amaçlı kullanılmıştır. 
Bu karakterini kaybetmeden asıl kaynağından uzaklaşıp İran ve ardından Türk edebiyatına intikal 
edince daha çok dinî-talimî, dinî-edebî ve içtimaî bir hüviyet kazanmışlardır. Bu nedenledir ki, 
zamanla İslam edebiyat ve tefekkürünün temel türlerinden biri haline gelmişlerdir. Kuvvetli 
bir şeriat ve tarikat edebiyatının halk kitlelerine inen ve bir cephesiyle klasik fakat öteki 
cephesiyle tamamen popüler olan bir kategorinin örnekleri olmuşlardır (Karahan, 1953b, s. 
82; Sucu, 2006, s. 139).

Kırk hadislerle ilgili literatür gözden geçirildiğinde, telif gerekçelerine dair bir fikir 
edinmek mümkün olmaktadır. Pek azı dışında müelliflerin veya mütercimlerin hemen hemen 
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tamamı, eserlerinde yaptıkları çalışmaların gerekçesine ve beklentilerine dair açıklamalar 
yapmışlardır. Daha çok ön sözde karşılaşılan bu bilgilerin taranması neticesinde kırk hadis 
derleme veya bu konuda bir eser yazma gerekçelerinin aşağı yukarı şu ana fikirlerden ibaret 
olduğu ortaya çıkmaktadır:

Âlimlerin kırk hadis derleme faaliyeti, daha çok من حفظ على امتى اربعين حديثاً من أمر دينها بعثه الله 
 Ümmetimden dinî işlerine dair kırk hadis derleyen kimseyi Allahü teâlâ“ في زمرة الفقهاء والعلماء
fakihler ve âlimler topluluğu arasında diriltir.” anlamındaki zayıf bir hadise dayanmaktadır. Zayıf 
bir rivayet olmasına rağmen Hz. Muhammed’e dayandırmaktaki amaç bu konunun önemini 
vurgulamak, kabulünü kolaylaştırmaktır. Bunun yanında “Ben kıyamet gününde ona şefaatçi 
olurum. Ona Cennetin dilediğin kapısından gir denilir. Âlimler zümresi ile yazılır, şehitler 
zümresi ile dirilir, şefaatim ona hak olur.” mealindeki hadis de derleme faaliyetlerinde etkili 
olmuştur. Ayrıca “Ölümünden sonraya kırk hadis bırakan kimse cennette benim arkadaşımdır.” 
rivayeti kırk hadis derleyenler için daha açık bir işaret ve müjde olarak görülmüştür. 

Bunun yanında bir konuyu aydınlatmak, o konunun önemine dikkat çekmek veya ilgi 
duyulan bir konuda zevk için kırk hadis derlemek; Hz. Muhammed’in şefaatine nail olmak; 
okuyanların hayır duasını almak, hatalarına kefaret sayılmak ve bu hadislerle amel edilmesini 
temin etmek; Hz. Muhammed’in ruhaniyetine tevessül etmek, sıkıntıları unutmak, faydasız 
geçen zamanı telafi etmek, emr-i dine ve Müslüman halka hizmet etmek; daha önce kırk 
hadis yazanlara benzemek, onların geleneğini sürdürmek ve bu alanda kabiliyeti olduğunu 
göstermek; hocasının, bir arkadaşının veya dostlarının arzusunu yerine getirmek; padişahlar ve 
devlet adamları ile yönetimin ve yöneticinin önemine vurgu yapmak, devrin yöneticilerine hoş 
görünerek onların iltifatına nail olmak veya dönemin devlet adamları tarafından görevlendirilmek 
suretiyle maddi kazanç elde etmek; hastalıktan kurtulmaya ve şifayâb olmaya vesile olmak 
gibi sebeplerle kırk hadis derlemeleri yapılmıştır (Karahan, 1952, s. 76-81; Ünal, 1999, s. 140; 
Kılıç, 2001, s. 93; Kandemir, 2002, s. 467; Sucu, 2006, s. 139; Yıldırım, 2011, s. 147-152; 
Gökdemir, 2016, s. 85; Özdemir, 2019, s. 172-173).

Birçok âlim, yukarıda ifade edilen âmillere ek olarak, Müslümanların bilmesinde fayda 
gördükleri konuları pratik buldukları bu yolla halka ulaştırmak amacıyla kırk hadis derlemeleri 
telif etmişlerdir (Özdemir, 2019, s. 172-173). Kur’ân’ın fazileti, İslam’ın şartları, Hz. Muhammed, 
âli ve ashabı, tasavvuf ve tarikat, uhrevî meseleler, ilim, âlim, siyaset, hukuk, cihat, içtimaî ve 
ahlakî hayat, bir kavim ya da şehrin fazileti, tıp, mizah, latife ve hüsn-i hat gibi mevzular bu tür 
eserlerin muhtevasını oluşturabilmektedir (Karahan, 1991, s. 31-38). Bu arada mensup oldukları 
tarikatları müdafaaya elverişli kırk hadis toplayıp şerh edenlerle fakirlik ve dervişliğin methiyesini 
yapanlar vardır (Karahan, 1953a, s. 237-238). Hatırda kolay kalacak hadislerin toplanması, ok 
atmayı, ilim öğrenmeyi teşvik eden, hadis-i kudsilerin, iman veya ibadetle ilgili hadislerin bir 
arada toplandığı kırk hadis kitaplarına da tesadüf edilmektedir (Aksu, 2004, s. 17-18).

Kırk hadislerin doğuş ve gelişme alanları Arap ve Fars dilinde olmasına rağmen bu alana en 
fazla ilgi gösteren Türkler olmuş, dolayısıyla en güzel örnekler Türk edebiyatında verilmiştir 
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(Karahan, 1953a, s. 235; Levend, 1968, s. 18; İsen, 2012, s. 253). Türk edebiyatında hemen 
her büyük Türk şairi, her asırda, mümkün olduğunca bir kırk hadis mecmuası tertip etmeye 
çalışmıştır (Gültekin, 2004, s. 11). Türk edebiyatındaki birinci sınıf sanatkârların kırk hadis 
tercüme ve şerhlerine ilgi göstermesi ve bu alanda manzum risaleler meydana getirmesi bu 
görüşleri kanıtlar niteliktedir.

Kırk hadis geleneği bakımından oldukça zengin bir birikime sahip olan Türk edebiyatında 
bu türe ait ilk örnekler XIV. asırda ortaya çıkmaya başlamıştır (Güngör, 2007, s. 208; Yıldız, 
2017, s. 222). XV ila XVIII. asırlarda gelişen bir dinî edebiyat kategorisi olarak kudret ve 
kıymetini muhafaza etmiştir. XVI ve XVII. asırlarda olgunluğa ulaştıktan sonra XVIII. asırda 
hem ilmî hem de edebî anlamdaki zirve dönemini yaşamıştır (Gültekin, 2004, s. 9; Yıldız, 
2011, s. 128).

1. Kudsî ve Hüsnü’s-Sülûk fî Şâni’l-Mülûk (Şerh-i Hadîs-i Erba‘în) Adlı Eseri

1.1. Kudsî’nin Hayatı ve Eserleri

Kudsî’nin hayatı hakkında elimizdeki bilgiler sınırlıdır. Doğum tarihi hakkında kesin bir 
bilgi bulunmamaktadır. Sicill-i Osmânî (Süreyyâ, 1996, s. 802)’de “Müderris ve dersiâm olup 
1219’da (1804/05) vefat etti. Âlim ve şairdir.” cümleleriyle tanıtılmaktadır. Fatîn Tezkiresi 
(Çiftçi, 2001, s. 348)’nde Kudsî için şu ibareler yer almaktadır: “A‘rec Hâce Kudsî Efendi 
Cennet-mekân Sultân Selîm Hân-ı Sâlis hazretleri asrı ulemâsından olup neşr-i ulûm-ı âliye 
iderek imrâr-ı subh u mesâ eylemekte iken bin iki yüz on dokuz senesi hilâlinde âzim-i dâr-ı 
bekâ olmuştur. Vefâtına Sürûrî Efendi merhûmun inşâd eyledigi târîhdir; ‘Hâce Kudsî’ye cinânı 
ide Kuddusî mekân’ mûmâ-ileyhin biraz eş‘ârı vardır.” Tuhfe-i Nâilî (Yuvacı, 2014, s. 146) 
de 3459 numaralı maddede “Ķudsî, Ķudsî Efendi, Aʿrec Ḫoca dinmekle maʿrūfdur, Müderris, 
vefātı h.1219 m.1804, Surūrį’niň ‘Ḫˇāce Ķudsį’ye cinānį ide ķuddūsį mekân’ mıṣraʿı vefātına 
tāriħdür.” ifadesiyle Sicill-i Osmânî ve Fatîn tezkiresine işaret etmektedir.

Yukarıdaki bilgilerden hareketle Kudsî, Sultan III. Selim devrinde -XVIII. yüzyılın sonu 
ile XIX. yüzyılın başı- yaşamış bir âlim ve şairdir. Asıl adı Seyyid Mehmed Cârullâh eş-
Şâzelîyyü’l-Halvetîyyü’l-Kudsî’dir. Doğum tarihi hakkında kesin bir bilgi olmayan Kudsî’nin 
ölüm tarihi Sicill-i Osmânî ve Fatîn

Tezkiresi’nden edindiğimiz bilgilere göre H.1219/M.1804/05 yılıdır. Çalışmamızın konusu 
olan Hüsnü’s-Sülûk fî Şâni’l-Mülûk (Şerh-i Hadîs-i Erba‘în) adlı eserinden başka Ali b. Osman 
Sirâceddîn el-Ûşî’nin Maturidîliğe dair itikadî kuralları ihtiva eden 67 beyitlik Kasîdetü’l-
Emâlî’sini aynı anda hem tercüme hem de şerh ettiği tespit edilmiştir (Demir, 2017, s. 325-365). 

1.2. Hüsnü’s-Sülûk fî Şâni’l-Mülûk (Şerh-i Hadîs-i Erba‘în) 

Süleymaniye Kütüphanesi Bağdatlı Vehbi 1048 numaralı Hüsnü’s-Sülûk fî Şâni’l-Mülûk 
(Şerh-i Hadîs-i Erba‘în) adıyla III. Selim devri ulemasından Kudsî’ye ait olduğu tespit 
edilen (Yazar, 2011, s. 1071) eserin telif tarihi hakkında kesin bir bilgi yoktur. Eserin sonuna 
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herhangi bir ferağ kaydı düşülmemiştir. Dîbâcede de eserin telif tarihi hakkında kesin bir 
bilgiye rastlanmamaktadır. Lakin dîbâcede ismi zikredilen Sadrazam İzzet Mehmet Paşa 
1794-1798 yılları arasında, Şeyhülislam Dürrizâde Mehmed Arif Efendi 1792-1798 yılları 
arasında görev yaptığına göre eserin 1794-1798 yılları arasında telif edildiği düşünülmektedir 
(Karal, 2001, s. 25-43).

Yazma, 56 varaktan oluşmaktadır. Her varakta 17 satır bulunmaktadır. Şerh sürh (kırmızı) 
çerçeve içerisine alınmıştır. Hadis numaraları ifade edilirken; şerh edilen hadislerin ve şerh 
esnasında önemli görülen (Arapça) ifadelerin üzeri de yine sürh ile belirgin hale getirilmiştir. 

Çalışmamızın metin kısmında bazı Arapça ifadelerde hareke bulunduğu görülecektir. Bunun 
sebebi eserin Latinize edilmesi sırasında kaynak metne sadık kalınmış olmasıdır. Kaynak 
metinde belirtilen Arapça ifadeler eser Latinize edilirken aynen alınmıştır.

Eser; sultanların kıymeti, sultanların ve beraberindeki devlet ricalinin Hz. Muhammed’in 
sünnetine göre temsil ettiği yöneticilik vasıfları, bununla birlikte yönetilen durumundaki halkın 
sultanlarına ve yöneticilerine karşı görev ve sorumluluklarını ortaya koyan hadislerden oluşmaktadır. 
Seçilen hadisler padişahların, sultanların, valilerin kısaca devlet ricalinin/yöneticilerinin seçilmiş 
kişiler olduğunu ve bunlara gereken ta‘zimin yapılması gerektiğini vurgulayan ifadelerle yüklüdür. 
Zira bilindiği üzere padişahlar ‘zıllullah’tır. Aynı zamanda İslam’ın halifesidir. Hz. Muhammed’in 
devlet başkanı sıfatı örnek alınması gereken en önemli özelliklerindendir. Hz. Muhammed 
ahirete irtihal ettikten sonra dört büyük halife ve çeşitli dönemlerin ardından son olarak Osmanlı 
padişahları bu kutsal görevi yerine getirmeye çalışmışlardır.

Eserin ilk 4 varaklık kısmı giriş niteliğindedir. Allah’a hamd ve Hz. Muhammed’e salat u 
selamdan sonra eserin yazılış amacı hakkında bilgi verilmektedir. 

Kudsî, -kendi ifadesiyle- tercüme suretinde oluşturulmuş bir şerh eseri meydana getirdiğini 
ve bu esere Hüsnü’s-Sülûk fî Şâni’l-Mülûk ismini verdiğini ifade etmiştir. Ardından dönemin 
padişahı -“ibnü’ṣ-ṣulṭān el-Ġāzi Muṣṭafa Ḫan (4a)” şeklinde- III. Selim ile III. Selim’in 
Sadrazamı (İzzet Mehmed Paşa, 1794-1798 yılları arasında) ve Şeyhülislamının (Dürrizâde 
Mehmed Arif Efendi, 1792-1798 yılları arasında) isimlerini zikretmiş, onlara övgü ve duada 
bulunmuştur (4a-4b). 

Kudsî’nin, Hüsnü’s-Sülûk fî Şâni’l-Mülûk (Şerh-i Hadîs-i Erba‘în)’un dîbâcesinde ‘men 
hafiza… (…من حفظ)’ olarak bilinen ve kırk hadis toplamayı teşvik eden zayıf hadisi zikrettiği 
görülmektedir. Bu hadisi eseri telif etme sebeplerinden biri olarak gösterdikten sonra hadisleri 
Türkçeye tercüme suretinde şerh ettiğini ifade etmektedir. 

“O (Peygamber) keyfine göre konuşmaz. O ancak kendisine vahyolunanı söyler (söylediği 
her şey vahye dayanır).” (Kur’an-ı Kerim, 53/3-4) âyetinin mealine binaen bu tür eserlerin en 
önemli telif edilme sebeplerinden biri olan Hz. Muhammed’in sünnetini yayma anlayışının 
da Kudsî üzerinde etkili olduğu düşünülebilir.
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Kudsî’nin Türkçeye tercüme suretinde kırk hadis şerh etmesinde cehaletle mücadele geleneği 
de etkili olmuştur. Zira eserinin dîbâcesinde bu duruma vurgu yapmaktadır. Dîbâcede keyfine 
göre konuşmayan, sadece vahyolunanı söyleyen yani söylediği her şeyi vahye dayandıran 
Hz. Muhammed’in ümmeti olan Müslümanların bunun yanında hulefâ-yı raşidin ve Allah’ın 
yeryüzündeki gölgesi İslam halifelerinin (sultanların) bu cehaletin önüne geçmek için çaba 
harcadıklarını ifade etmektedir. Bütün bunlardan sonra eserin asıl kısmı yani hadislerin şerh 
edildiği kısma geçilmektedir (5a).

Hadisleri şerhe başlarken hadis numarası verildikten sonra “قال” ifadesiyle hadislerin kimden 
rivayet edildiği söylenmiştir. Akabinde yine “قال” şeklinde devam edilip Hz. Muhammed’e 
salat u selam getirilmiş ve ardından hadis Arapça ifade edilmiştir. Bundan sonra hadisler hangi 
konuya misal getirilmişse o bağlamda tek tek tercüme/şerh edilmiştir. 

Kudsî, dîbâcede de ifade ettiği gibi eserini tercüme suretinde şerh etmiştir. Dolayısıyla hadisin 
kimden rivayet edildiği belirtilip orijinal hali verildikten sonra kelime veya kelime grupları tek 
tek tercüme edilmiştir. Bu tercüme sırasında aynı zamanda şerh işlemi de gerçekleştirilmiştir. 

Kudsî, tercüme ve şerh sırasında kelime ve kelime gruplarının sarf ve nahiv bilgileri 
hakkında açıklamalarda bulunmaktadır. Bununla birlikte bazı kelimelerin lugat manalarını 
verdiğine de rastlanmaktadır. Böylece anlatımı daha da güçlendirmek istediği anlaşılmaktadır.

 iki baṭṭāne oldı yaʿnī maʿiyyetlerine iki baṭṭāne muʿayyen oldı. Ve baṭṭāne بطانتان
diyü luġatde muʿtemed-i muṣāḥib-i ḳarīn ki her bār kendü ile umūr-ı müẕākere 
olınan kimesne veyāḫūd bir fırḳa ya bir cemāʿate dirler. (17b)
yalňız ādemüň altmış sene ʿ خير من عبادة الرّجل وحده ستيّن عاماً ibādetinden ziyāde elbette 
ḫayrludur. ليوم lafẓında lām lām-ı ibtidādur. Teʾkīd içün gelmişdür yaʿnī imām-ı 
ʿādilüň ʿ adl ile muttaṣıf bir güni elbette altmış sene yalňız bir ādemüň ʿ ibādetinden 
ḫayrludur dimek olur ve ḫayr kelimesi ism-i tafḍīldür (30b).
 lafẓınuň هناّت hā’nuň fetḥi ve nūn’uň teşdīdiyle fitne vü fesād maʿnāsınadur. Ve هناّت
tekrār-ı ẕikri mücerred-i vuḳūʿı meczūm u taḥẕīr ü tevbīḫe işāret ile fitneden menʿ 
ü nehydür (46a-46b).
 .Pes taḥḳīḳ benüm ḳullarum. Bunda vāv fā-yı tafṣīliyye maʿnāsınadur وانّ العباد
Nitekim baʿż rivāyetde fā ile vārid olmışdur (48b).

Tercüme/şerh sırasında anlatımın âyet ve konuya misal olan başka hadislerle desteklendiği 
görülmektedir. Bazı kısımlarda bahsi geçen çeşitli kıssalar ve geçmiş olaylara yapılan 
göndermeler ise anlatımın inandırıcılığını ve güvenirliğini artıran diğer husulardır. 

 Cenāb-ı Ḥaḳḳ pādişāh içün sūʾ-i efʿāl ile mevṣūf ve aḫlāḳ-ı zemīme جعل له وزير سؤ
ile muttaṣıf ve dāʾimā şerr ṭarafını ḫayr üzerine tercīḥ ider. Vezīri taʿyīn ü naṣb 
ider. Bu ṣūretde böyle vezīre muḳārin olan pādişāhuň ḥāli elbette dünyā ve aḫretde 
muḫāṭaradan ḫalāṣ müşkil olacaġı cümleye maʿlūmdur ki Mūsā ʿaleyhi’s-selāma 
ḥüsn-i fiʿline göre Hārūn ʿ aleyhi’s-selām gibi ḫayyir ü muḥsin-i muʿīn vezīr-i aḥsen 
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olındıġı gibi Firʿavn ʿ aleyhi’l-laʿneye daḫi sūʾ-i fiʿl ve aʿmāline göre şerrīr ü ḫabāʾiå 
ile mevṣūf Hāmānı muʿīn ü vezīr eyledi (25a).
 Bir ādem yedini ṭāʿatden ve inḳıyāddan çıḳarsa çünki ḫalīfe ve من خلع يداً من طاعة
sulṭānlara beyʿatda āyin-i ʿ Arab üzere ellerini ṭutarlar ve birbiri üzerine ḳorlar. Ḥattā 
Ḥudeybiyyede 1لقد رضى اللَّه عن المؤمنين اذ يبايعونك تحت الشّجرة āyet-i kerīmesi müfādı 
üzere Resūlullāh Efendimüz ile aṣḥāb-ı güzīn raḍıya’l-lāhu teʿālā ʿ aleyhim ecmaʿīn 
ḥażerātı taḥte’ş-şecere ʿahd u miåāḳ u mübāyaʿa eylediklerinde Ḥażret-i ʿOåmān 
raḍıya’l-lāhu teʿālā ʿanhu risālet ile Mekkeye gitmiş idi. Ṭarafından Resūlullāh 
Efendimüz vekāleten kendü mübarek ellerini aṣḥāb ile bile ṭutdılar ve işte ʿ Oåmānuň 
elidür diyü eşhād itdiler (44a-44b).

Eserin bütününe bakıldığında tercüme/şerh sırasında edebî sanatlara fazla yer verilmediği 
görülmektedir. 1, 2, 3, 7 ve 9. hadis-i şeriflerde “teşbih”; 23 ve 25. hadis-i şeriflerde “teşbih, 
mecâz ve kinâye” sanatına örnek gösterilmiştir. Bunların dışında herhangi bir edebî sanata 
değinilmemiştir.

 ve ol ādemüň boynında beyʿat olmadı. Çünki emr-i beyʿat muṭāvaʿatdan وليس في عنقه بيعة
kināye vü ʿ ibāretdür. Zīrā muṭīʿ olan kimesneye ne vechle sulṭān u ḫalīfe ṭarafından 
emr olınur ise şerʿ-i şerīfe muvāfıḳ emr-i sulṭān üzere ʿamel ü ḥareket itmekde 
nefsini mecbūr ḳılar. Bunda teşbīh vardur (45a-45b).

Kudsî, klasik şerh metinlerinde olduğu gibi “Maʿnā-yı laṭīfi şu dimek olur ki; Maʿnā-
yı şerīfi budur ki; Maʿnāsı” gibi ifadelerle tercüme/şerh edilen kelime, söz grupları veya 
kalıplaşmış ifadeleri açıklama gayretinde bulunmuştur. Bazı hadis-i şeriflerin tercüme/şerh 
işlemini bitirdikten sonra ise “Ḥāṣıl-ı maʿnā; Ḫulāṣa-i kelām” gibi ifadelerle hadisin yeniden 
bir açıklamasını yapma ihtiyacı hissetmiştir. Böylece tek tek kelime veya kelime gruplarına 
göre yapılan tercüme/şerh işleminden sonra toplu bir mana kurulmak istenmiş olabilir.

Eserin dili yazıldığı döneme göre oldukça açık ve anlaşılırdır. Öyle ki şerh esnasında 
kullanılan Arapça ifadelerin dahi ne anlama geldiği izah edilmiştir. Seçilen hadislerin niteliği 
göz önünde bulundurulduğunda devrin yöneticileri ve toplumu arasında bir köprü vazifesi 
üstlenildiği göze çarpmaktadır. Buraya kadar yapılan bütün incelemeler doğrultusunda, 
Kudsî’nin padişah ve onun himayesindeki devlet adamlarına gereken ta‘zimin yapılması 
hususunda içinde bulunduğu topluma dinî, ahlakî, itikadî anlamda fayda sağlamak amacıyla 
bu eseri telif ettiği düşünülmektedir.

2. Metin

بسم الله الرحمن الرحيم
Mürsel ü müselsel-i bī-ʿadd ve mütevātir ü meşhūr sitāyiş-i lā-yuʿad ol ḫālik-ı bī-çun 

ve mubdiʿu mā kāne ve mā yekūn ḥażretlerine olsun ki nüsḥa-i mahlūḳātdan māye-i terkīb 

1 And olsun ki, (Hudeybiye’de) o ağacın altında sana bîat ederlerken Allah o mü’minlerden râzı olmuştur (Fetih 18).
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benī nevʿ-i insānı cevher-i tevḥīd ü ʿirfān ile tehẕīb buyurup niẓām-ı umūrların vesāʾiṭ-i 
şerāyiʿ-i rusul ü peyġamberān ile taḳvīm eylemişdür. Ve ṣalavat u selām-ı nā-maḥdūd ve 
dürūd u taḥiyyāt-ı ġayr-i maʿdūd ol maẓhar-ı kerīme وما ينطق عن الهوى ve mübelliġ-ı mā-ṣadaḳ 
 cenāb-ı risālet-niṣāblarına ḥaḳīḳ ü aḥrādur ki eåer-i muʿciznümālarıyla 2ان هو ]a2[ الا وحى يوحى
pesmāndegānı ümmetin rāh-ı Hüdāya delālet ve pertev-i eḥādīå-i ṣaḥīḥalarıyla şāhrāh-ı necātı 
erāʾet buyurmışlardur. Ve ṣunūf-ı diyem-i rıżā vü rıḍvān merāḳid-i āl ü evlād ve aṣḫāb-ı 
hidāyet-meʿāblarına munṣabb u rīzān olsun ki mecmuʿanuň bālā-yı feyż-i iktināhı aṣḥābı 
 teşrīfiyle müfteḫir ü mübāhīdür. Pes hüdāt-ı dīn ve ḥumāt-ı beyża-i 3كالنجوم بايهم اقتديتم اهتديتم
müselmīn yaʿnī aṣḥāb-ı ḫulefā-yı rāşidīn miåillü es-sulṭān ẓıllu’l-lāh fi’l-arżeyn ʿunvān-ı 
şeref-rehīni ile muʿanven olan zühre-i selāṭīn-i felek temkīn daḫi iår-i aṣḥāba iḳtidā ve ridā-
yı ʿıydıyyetleriyle irtidā bırladmamanuň fesīḥatü’l-ircā-yı İslāmı cevr ü iʿtisāfdan viḳāye ve 
sekene-i emṣār-ı [2b] bıḳāʿı tesellüm ve ʿadüvv-i ümmetden ḥimāye eylemek cihetlerinden 
ḥaṣṣa-i teşrīf ḫulefā-yı aḳdemīne müsāhim ve cāʾiz oldıḳları niṣāb-ı iḥtirāmdan ve āye-gīr-i 
mekārim olmaları emr-i meczūm ve daġdaġa-i iʿtirāżdan sālim eydügi maʿlūmdur. Bu ṣūretde 
ḫulefā-yı rāşidīn rıḍvānu’l-lāhi ʿaleyhim ecmaʿīn ḥażerātı ḥaḳlarında sitāyiş ü åenādan ġayrı 
süḫan-ārālıḳdan dem-sāz olanların dehān-ı heẕeyān-gūyları laṭme-gāh-ı ṭabanca-i teʾdīb oldıġı 
gibi ẓılāl-i efkeni mefārıḳ-ı enām olan mülūk-ı mekārim-i sülūkuň zīr-i sāye-i reʾfet ve vāye-i 
ḳānīlerinde mesned-nişīn-i ferāġ olan ḫāṣ u ʿāmme duʿā ve taḥṣīl-i rıżādan māʿādāya mesāġ 
olmayup belki her ṣaġīr ü kebīr ve ketḫudā vü emīr silsile-i rıżā vü iṭāʿatlerinde esīr olup dāʾimā 
ẕikr-i cemīlleri muḫacirīn ṣayd u tesḫīr eylemegi muʿtād idinmegi kendülere [3a] sermāye-i 
necāt-ı mebdeʾ vü meʿād eylemişlerdür. Ammā merātib-i nās ʿ aḳl u idrāk cihetinden mütefāvit 
ü cehālet ü ġaflet cihetlerinden mütebāyin ü müteşettit olmaġın baʿżı dāʾire-i ʿaḳldan devr ü 
ʿilm ü dāniş vādīlerinden mehcūr olan cāhil müteġāfil ve meʿa heẕā celāyā-yı niʿem-i mülūk 
ile müteneʿʿim ü mütereffil maḳūlesi ʿaceb ü pindārı kendüsine sermāye-i kār ve merdüm-
āzarlıḳ şīve-i nā-hencārı ile iftiḫār idüp ḫavāḳīnden mahūl ʿuhdesi olan ḫuṣūṣāt-ı maṭlūbeyi 
görmege ḳudret-yāb olmadıġından başḳa vedīʿa-i ḫamīr mayası olan belādet ü ḥumḳı bilmekden 
ġāfil yaʿnī kendü nefsine ʿirfān u ıṭṭılāʿdan müteḳāṣır u ʿāṭıl olmak taḳrībi ile gāh gāh ḥaḳḳ-ı 
ḫāṣ u ʿāmmede hefevāta dūçār oldıġından māʿādā baʿżen bāre-i selāṭīnde daḫi zebānın żabṭa 
ṣāḥib-i iḳtidār [3b] olmayup bu vechle ʿācilen ve ʿācilen raḥmet-i Bārīden baʿīd ve gürūhun 
ḫilāfı yaʿnī meded-kārī-yi ʿirfān ve bedraḳa-i fażl u iẕʿān ile varṭa-i hevl-nākdan kenāre-gīr-i 
necāt olanuň ʿömri meẕīd ve iki ʿālemde saʿīd ve rūy-ı tāb-nākı elbette sefīd olmışdur. İmdi 
bu derde mübtelā yaʿnī delālet-i cehl ile sırr der-hevā olup inhitāk-ı ḥürmet-i mülūkı mūceb 
kelimāt-ı nā-sezā ile süḫan-ārā olan yārān-ı perīşān-güftārı tenbīh ü īḳāẓ ve ḫavene-i bed-
zebān ve kecreftārı teşdīd ü aġlāẕ itmegi 4پشته و من حفظ على امتى اربعين ḥadīåen daḫlü’l-cennete 
işāret-i pür-beşāretin endīşe iderek āåār-ı ṣaḥīḥadan farḳ-ı ḥadīå-i şerīfüň cemʿan iḫtiyār u 
nefʿi ʿām olmaḳ fikriyle zebān-ı Türkī üzere tercüme ṣūretinde şerḥ olınması iʿtibār olınup 
nāmın Ḥüsnü’s-Sülūk fī Şāni’l-Mülūk ile tevsīm ve ḥasbü’l-iḳtidār [4a] elfāẓ-ı ġarībe ityānı 

2 O (Peygamber) keyfine göre konuşmaz. O ancak kendisine vahyolunanı söyler (söylediği her şey vahye dayanır) 
(Necm 3-4).

3 (Ashâbım) yıldızlar gibidir, hangisine uyarsanız hidayet bulursunuz.
4 Ümmetimden kim kırk hadis ezberlerse (…) 
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tekellüfünden ictināb iderek ʿibāret ü vāżıḥa ile edā vü tetmīm eyledüm ve bu tercüme-i 
dilpeẕīr Cenāb-ı Selīm eṭ-ṭabʿ ẕī-reʾfet Süleymān-sīret ʿ ālī-himmet sāye-i eḫaṣṣ-ı ilah şehriyār-ı 
ālem-penāh dārā-yı zamān güzīde-i Āl-i ʿOåmān firāzende-i aʿlām-ı dīn ü devlet fürūzende-i 
ruḫsār-ı mülk ü millet mihr-i sipihr-i cihān-bānī māh-ı evc-i kişveristānī sulṭānü’l-ḫāfıḳeyn 
ḫādimü’l-Ḥarameynü’ş-Şerifeyn es-Sulṭān ibnü’s-Sulṭān es-Sulṭān Selīm Ḫān ibnü’s-Sulṭān 
el-áāzi Muṣṭafā Ḫān edāma’l-lāhu teʿālā devleteh ve sulṭāneh ve eʿazz-i enṣāreh ve aʿvāneh ve 
āṣaf-ı bī-naẓīr müşīr-i müşterī-yi tedbīr nāẓım-ı menāẓımu’l-memleketü’l-ʿOåmāniyye nāhic-i 
menāhicü’l-maʿdeletü’l-Ḫāḳāniyye ṣāḥibü’s-seyf ve’l-ḳalem sümmiye men ḳāle ene efṣaḥu’l-
Arabi ve’l-Acemi Ṣadrü’l-aʿẓam el-Ḥacc ʿ İzzet Meḥmed Paşa yessera’l-lāhu [4b] mā yeḫtāru 
ve mā yeşā ve muḥaṭṭıru ḥālin ve ricālü’d-dehri māliki ezimmeti’l-feḍāʾili fi’l-ʿaṣri ḫaberi külli 
mecdin ve mübtedāhu ve bidāyeti kulli faḍlin ve müntehāhu li külli zamānin vāḥidün yuḳtedā 
bihī ve hāẕā zamānu hüve lā şekke vāḥidü keşşāfi’l-müşkilāti ḥellāli’l-muʿḍilāti Şeyḫü’l-İslām 
Müfti’l-enām Dürrī-zāde es-Seyyid Meḥmed ʿ Ārif Efendi edāma’l-lāhu teʿālā fażāʿileh mādām 
ṣaḥāʾif-i tetellī ḥażerātınuň evān-ı maʿdelet ve eyyām-ı devletlerinde ser-menzil-i iḫtitāma 
resīde ve ḥarīr-i taḥrīre keşīde ḳılınmış olmaġla teberrüken ve teyemmünen dībācesini nām-ı 
nāmı ve ism-i sāmīleriyle muvaşşaḥ ḳıldum. Ve bu ḥaḳīr-i pür-taḳṣīr yaʿnī eżʿaf-ı ʿibādu’l-
lāh es-Seyyid Muḥammed Cāru’l-lāh eş-Şāẕeliyyü’l-Ḫalvetiyyü’l-Ḳudsīnüň evān-ı cemʿ ü 
tedvīni zamān-ı ġalebe-i hībe-i şeybeye teṣādüf itmegin tenḳīḥ-i ʿibāret ve tehẕīb-i rivāyetde 
vuḳuʿ-yāfte olan ḳuṣūr u küsūrı gezlek-i ʿ afv [5a] ile ıṣlāḥ olınmaḳ şīme-i müstaḥsenesi iḫvān-ı 
ṣāḥib-i müṭālaʿadan ricā ve ṭaʿn u teşnīʿi duʿā-yı ḫayra tebdīl eylemeleriçün ẓıll-ı inṣāflarına 
ilticā olınur. 5ومن الله التوفيق وهو المولى ونعم الرفيق 

Evvelki Ḥadīåå-i Şerīf

و بسندنا المتصّل الى الامام السيوطىّ رحمه الله تعالى عن تخريح العقيلى و ابن عدىّ في الكامل عن ابى هريرة 
رض انهّ قال 

قال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه و سلمّ
اذا ارادالله ان يخلق خلقا للخلافة مسح ناصيته بيده

İmām-ı Suyūṭīye muttaṣıl olan senedimize mülābis müşārün ileyh Ebū Hüreyre raḍıya’l-
lāhu teʿālā ʿanhudan mervī kitāb-ı kāmilde olıcı ʿUḳaylī ve İbn-i ʿAdiyy taḫrīclerinden 
rivāyeten taḥḳīḳ didi ki:

 Resūlullāhü’å-æaḳaleyn olan Ṣāḥib-i Saʿādet [5b] Efendimüz قال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه و سلمّ
buyurdılar ki:

 mükevvenātı yoḳdan īcād ve var iden Rabbü’l-ʿazze ḥażretlerinüň meşiyyetün اذا ارادالله
ʿaleyhlerinüň taʿalluḳı ḳarīb oldıġı vaḳtde 

bir maḫlūḳı ḫalḳ itmeklige ان يخلق خلقا

 yeryüzinde olan maḫlūḳāta ḫalīfe ḳılmaḳlıḳ içün للخلافة

5 Muvaffakiyet yalnızca Allah’tandır. O, en iyi dost; en iyi yardımcıdır.
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 .Rabbü’l-erbāb ḥażretleri ol ḫalīfe idecegi ḳulınuň cebīnini yaʿnī alnını mesḥ ider مسح ناصيته

 yed-i ḳudretleriyle anuňçün ki ol ḫalīfede mehābet ve ḳulūb-ı nāsda heybet vāḳiʿ olup بيده
ḥattā ṣıfāt-ı rubūbiyetden kendüye iḥsān eyledigi ʿ adl ü merḥamet ü nüfūẕ sebebiyle emr-i dīnde 
teʾåīr bulunsun ki niẓām-ı ʿālem bir nehc-i şerʿ-i muṭahhar müyesser ve bu vechle ol ḫalīfe 
sāʾir ḫalḳdan mümtāz ve muʿteber ola. Nitekim Sehl bin ʿAbdullāh et-Tüsterī ḥażretlerinden 
mervīdür ki:

اول من يعقد اللواء للخليفة الرّبّ جلّ علاويضع ]6a[ يده على هامته ومن اجل ذلك تقع له الهيبة في القلوب وقال 
لوكان لى دعوة مستجابة لجعلتها للسّلطان6

yaʿnī ibtidā ḫalīfe içün livāyı ʿ aḳd iden Ẕü’l-celāl ḥażretleridür. Bunda teşbīh şu vechledür 
ki pādişāhlar ṭarafından bir bendesine ṭuġ u sancaḳ virecek oldıḳda ẓāhire çıḳmazdan evvel 
ibtidā kendüleri ol bendesine vüzerāt u velāyet rütbesi iʿtibār ve mertebe-i vezārete lāzım olan 
sancaḳ ve sāʾir ṭaḳım ve malzeme-i vüzerāt ne ise anı tanẓīm ü iḳtidār eyledikden ṣoňra nāsa 
iʿlān içün ḫilʿat u vezāreti iksā eyledigi gibi Cenāb-ı Ḥaḳḳ ḫalīfelige müteretteb ve lāzım-ı tedbīr 
ü taṣarruf u mehābet ü ḳudret ü ʿadl ü merḥamet ü aʿvān u enṣār u ḳahr u ġalebe ḥāletlerini ve 
sāʾir ḫalīfelige müteferriʿ her ne ḳadar levāzımāt-ı ẓāhirī ve maʿnevī var ise cümlesini bi’ẕ-
ẕat kendüleri tertīb ü tehiyye ile  7يدالله فوق ايديهم [6b] mefhūm-ı şerīfi üzere evvelā kendüleri 
ḫalīfeligini rıżā vü teslīm ve baʿde ḳullarına daḫi Ṣāḥib-i Saʿādet Efendimüze taḥte’ş-şecere 
de vāḳiʿ olan mübāyaʿa miåillü beyʿat itdirüp ḥattā ḳalplerde heybet-i ḫilāfet ḥāṣıl olmaḳ içün 
Rabbü’l-ʿazze ḥażretleri yed-i ḳudretlerini o ḫalīfenüň başına vażʿ ider diyü buyurdı. Ve eger 
benüm içün müstecāb olur. Bir duʿā olaydı sulṭān içün iderdüm diyü müşārün ileyh ḥażretleri 
nāṭıḳa pīrā-yı taḥḳīḳ oldı. 

Ey aḫī! Ḫulefā vü mülūk u selātīnüň ḳadrleri işte bu vechle aʿlā vü mürtefiʿdür ki eḥād-i 
nāsdan kimse anlaruň maḳām u mertebelerine vāṣıl olamazlar. Bu ṣūretde cümleye lāzım olan 
anlaruň emrlerine muṭāvaʿat ve ẕerreten mā-ṭavrlarında bir ḥāl görüp ṭaʿn-endāz olmaḳdan 
ġāyet ictināb olına ki dünyāda ve aḫretde muʿaẕẕeb olmayasuň ve işüň rast gele. [7a] 

İkinci Ḥadīåå-i Şerīf

قال الامام الترمذى رحمه الله تعالى 
قال ابو بكرة سمعت رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ 

يقول من اهان سلطان الله في الارض اهانه الله

Maʿlūm ola ki sulṭān ʿālemde ḫalīfe bedelidür. Ve ḫalīfe daḫi Resūlullāh ṣalla’l-lāhu 
ʿaleyhi ve sellemüň bedelidür ki ḥükmi ve ḳatınuň ḫalḳında olan efʿālüň muḳteżāsı üzere olur 
görmemesin iş bu ḥadīå-i şerīfi rivāyet iden İmām-ı Tirmiẕī Ebū ʿĪsā Sünende Ziyād İbn-i 
Küseyb el-ʿAdevīden rivāyet ider ki:

6 O ki, zamandaki her şeyi görüp gözeten, olayların öncesini ve sonrasını bilen, zamanın tüm kıymetli bilgisine 
sahip olan, her yeri kuşatan, dilediğini yapan ve seçendir.

7 (…)Allah’ın eli (kudreti) onların elleri üstündedir (…) (Fetih 10).



228 Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Cilt: 60, Sayı: 1, 2020

Kudsî’nin Hüsnü’s-Sülûk fî Şâni’l-Mülûk (Şerh-i Hadîs-i Erba‘în) Adlı Eseri

Ben Ebī Bekre ile ʿĀmirüň serīri altında idüm. Ve ʿĀmir ḫuṭbe oḳudı ve üzerinde fāḫir 
elbiseler var idi. Ebī Bekreye didüm:

 .bizüm emīrimüze naẓar eyle انظر الى اميرنا

.fāsıḳlar esbābına gir يلبس ثياب الفسّاق

.Ebū Bekre Küseyb el-ʿAdevīye sükūt [7b] eyle didi فقال ابو بكره اسكت

 :ben Resūlullāhdan işitdüm buyururlar ki سمعت رسول الله صلىّ الله عليه وسلمّ يقول

 Bir kimse Allāhü ʿaẓīmü’ş-şānuň arżında olan sulṭānına ihānet من اهان سلطان الله في الارض
itse yaʿnī taḥḳīr itse 

 .Allāhü teʿālā o kimseye ihānet ider yāḫūd ʿaleyhine duʿā olmaḳ da muḥtemeldür اهانه الله
Yaʿnī Allāhü teʿālā aňa ihānet itsün diyü taḥẕīr ü inkisār ola. Temme haẕā el-ḥadīå. Lākin bu 
maʿnāya tenbīh üzere Ṣıddīḳ-ı Ekber raḍıya’l-lāhu teʿālā ʿanhu buyurdı ki:

 Yaʿnī muḳteżā-yı mertebe-i ḫilāfet üzere benüm içün bir salṭanat ve şiddet انّ لى سلطانا يعترينى
vardur. Baňa ʿārıż olur çünkü böyledür.

 Ḳaçan ṭarīḳ-i ḥaḳḳdan semt-i ḫilāfa ʿudūl bulunmamaḳ içün ġażab itsem فاجتنبونى اذا غضبت
benden ictināb idüp muʿārıża ḳaydında olmaňuz

 ḥattā sizüň ẓāhir ü bāṭınıňuza teʾåīr itmeyüm. Yaʿnī benüm o [8a] لااؤثرّ في اشعار كم وابشار
ḥāletde iḫtiyārum meslūbdur. Çaresi teslīmdür. Ḳaldı ki واذا زغت فقو موالى ḳaçan bi-ḥasebi’l-
beşeriyye sehven bilmezlik ile farżı semt-i ḫilāfa meyl idersem beni ṭoġrulduň. Yaʿnī iḫṭār u 
agāh idüň dimek ola. Bu cümle suʾāl-i muḳaddere cevāb olmaḳ üzere sevḳ olınmışdur. Gūyā 
muḳaddemen taḳrīr buyurdıḳları kelāmından fehm olındı ki gāhīce bir muḳteżā-yı mertebe-i 
ḫilāfet bir ḥālet-i ẓuhūr idüp iḫtiyārların selb itme rütbesine varınca ya o ḥāletde veyāḫūd 
Ṣıddīḳ-ı Ekber ḥażretleri ḥaḳdan meyl ider ise sükūt u teslīm bizlere lāyıḳ mıdur dimesünler 
diyü واذا زغت فقو موالى buyurmış ola. Zīrā Ṣıddīḳ-ı Ekber ḫilāfetüň sırrını bilür ki ḫalīfenüň 
fesādı ümmetüň fesādından neşʾet ider ve eʾimme-i ehlu’l-lāhdan Sehl bin ʿ Abdullāh et-Tüsterī 
ḥażretleri [8b] buyurdı ki:

 .Sulṭān ḳuṭbdur. Yaʿnī medār-ı niẓām-ı ʿālem anuňla devr ider السلطان هوالقطب

 .İmāmımuzuň yaʿnī pādişāhuň ḥaḳḳında Allāhdan ḫavf üzere olıňuz فاتقوا الله في امامكم

 .Zīrā dīnüň ḳıyāmı ve rüsūm-ı şerīʿatüň icrāsı anuňla olur فانّ به قوام الدين

 Eger pādişāh ẕātında ṣāliḥ olmazsa وقال انّ الخليفة اذا كان غير صالح

 .o abdāl-ı sebʿadandur ki Rabbü’l-ʿālemīn ʿālemi anlar ile ḥıfẓ ider فهو من الابدال

 Eger ṣāliḥ ü ʿādil ü ḳāhir ü munṣıf olursa واذا كان عادلا صالحا قاهر و منصفا



229Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Cilt: 60, Sayı: 1, 2020

Demir G

 o ḳuṭbdur ki degirmen anuň üzerine döner. Teşbīh ṭarīḳiyle فهو القطب الذّى يدور عليه الرّحى
dimek olur ki yaʿnī ṣalāḥ-ı dīn ü dünyā ḳuṭb ile ḥāṣıl olur ve pādişāhlar ẓāhirde ḳuṭb oldıḳları 
müsellemdür. Ve eger ʿadl ü ṣalāḥ ile muttaṣıf olur ise bāṭında daḫi ḳuṭb [9a] olmış olur. 

 :Sehl ḥażretlerine dinildi ki وقيل له

 .Nāsuň ḳanġısı ḫayırlıdur اىّ الناّس خير

 .Buyurdılar ki pādişāh ḫayru’n-nāsdur فقال السلطان

 :Suʾāl iden didi ki فقال السّائل

.Bizler sulṭānı şerār-ı nāsdan ẓann ider idük didi كنانّرى السّلطان من شرار الناّس

 .Bu taʿbīrde ṣūret-i ẓāhire naẓar eyle ʿacele itme فقال مهلاً

 .Rabbü’l-ʿālemīnüň her günde iki naẓarı vardur ان الله كلّ يوم نظرتين

 .Bir naẓarı Müslimīnüň mālları ve ḳanları selāmetinedür نظرة الى سلامة اموال المسلمين ودمائهم

 .Bir naẓarı daḫi Müslümanlaruň bākirelerinüň selāmetinedür نظرة الى سلامة ابكارهم

 Sulṭānuň ṣaḥīfe-i aʿmālinde bu iki selāmete muṭṭaliʿ olur yaʿnī pādişāh u sulṭān فيطلّع في صحيفته
ʿadl ü ṣalāḥ ile muṭṭaṣıf olup Cenāb-ı Ḥaḳḳ ṭarafından meʾmūr oldıġı üzere kāffe-i ʿ ibādu’l-lāhuň 
selāmet-i [9b] istiraḥatleri taḥṣīline her an icāle-i naẓar-ı teyaḳḳuẓ ve ẕükūr u ināåuň māl ve 
cānlarını ve ebkār-ı Müslimīni muḥāfaẓa ve żabt-ı eşirrā ve ḥaram-zādede ihtimāmından nāşī 
ʿāmme-i ʿibāduň selāmetine o pādişāhuň aʿmāl-i ṣaḥīfesinde Cenāb-ı Rabbü’l-ʿazze muṭṭaliʿ 
olmaları ḥasebiyle فيغفر له جميع ذنوبه o pādişāhuň cümle günāhını maġfiret ider. 

Üçinci Ḥadīåå-i Şerīf

قال الامام البخارىّ في تاريخه عن ابى ذرّ انهّ قال
قال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ 

انهّ سيكونه بعدى سلطان فاعزّ وه فانهّ من اراد ذلهّ ثغر ثغرةً في الاسلام وليست له توبة الاّ ان يسدّها و ليس يسادّها 
الى يوم القيامة 

İmām-ı Buḫārī raḥmetu’llāh Ebī Ẕerrden rivāyet eyledigi ḥālde tārīḫinde didi ki Resūl-i 
Ḫudā o şefīʿ-i rūz-i cezā Muḥammedü’l-Muṣṭafā ṣalla’l-lāhu teʿālā ʿ aleyhi ve sellem buyurdı ki: 

 taḥḳīḳ-i şān [10a] انهّ

 ḳarīben benden ṣoňra sulṭān olur yaʿnī benden ṣoňra ümmetümüň meṣāliḥini سيكونه بعدى سلطان
temşīte Vācib teʿālā ḥażretlerinüň kemāl-i ʿ ināyet ü leṭāfetiyle sulṭān meʾmūr ve manṣūb olur. 

 .Pes imdi Ey Ümmetüm! O sulṭāna sizler iʿzāz u taʿẓīm idiňüz فاعزّ وه

Zīrā taḥḳīḳ-i şān فانهّ
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 her kim o sulṭān ḥaḳḳında ẕillet ü ḥaḳāret murād ider ise من اراد ذلهّ

 İslāmda bir raḫne ve bir delik açmış olur. Yaʿnī teşbīh ṭarīḳiyle dimekdür ثغر ثغرةً في الاسلام
ki ehl-i İslāmuň bir gūne ifsād u raḫnesine sebeb olur ki 

 .o kimse içün tevbe ile ṣalāḥ ḳabūl itmek mümkün olmaz وليست له توبة

 Meger o raḫne ve deligi ḳapaya ve sedd eyleye. Yaʿnī beyne’l-İslām vāḳiʿ olan الاّ ان يسدّ
fesād raḫnesini sedd ü ıṣlāḥ itmek ḳābil ola. Ol ise muḥāl ḳabīlindendür. Nitekim buyururlar:

 Ḥālbuki yevm-i ḳıyāmete dek o raḫne ve fesādı ıṣlāḥ u sedd  و ليس يسادّها[10b]الى يوم القيامة
idici yoḳdur. Bu ṣūretde selāṭīn ü mülūk-ı İslāma ẕüll murād iden kimse bu miåillü fesād u 
raḫneden ictināb eylesün. Zīrā ḳıyāmete dek ʿilācı ḳābil olmaz ve istiġfār u tevbe ile ṣalāḥ 
ḳabūl itmez. Ammā aḫrı gelür ve o fesādı ıṣlāḥ ider dinilür ise o fesādı iden yine ḥıramānda 
ḳalur ve ilā yevmi’l-ḳıyāme o fesād üzerine terettüb idecek ve zerr ü mażarrat o kimesnenüň 
defterine ḳayd olınur. Günāhlardan bir günāha beňzemez ve ʿ āmmeye rāciʿ bir fesād oldıġından 
maʿāẕa’l-lāhu teʿālā ol kimesnenüň selāmet-i ḥāli dünyā ve aḫretde ḳābil olmaz. Hemān 
Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretlerine ṣıġınup bu miåillü mülūk u selāṭīn ü ḫalīfetu’l-lāh ḥażretlerinüň ednā 
mertebe-i ḫilāflarında bulunmamaġa saʿy idüp daʿvet-i ḫayrlarına taḥṣīl-i rıżālarına [11a] 
maẓhar olmaġa cedd ü ihtimām gerekdür. 

Ḥāṣıl-ı maʿnā: Ṣāḥib-i Saʿādet Efendimüz buyururlar ki benden ṣoňra yaḳıncacıḳda 
ümmetümüň meṣāliḥini ruʾyete ve şerīʿat-i ġarāmı tenfiẕe ve muḥāfaẓa-i bilād u ʿ ibād u teʾdīb 
ü tenkīl eşirrā ve erbāb-ı baġy ü ʿināda min ḳabli’l-lāh sulṭān taʿyīn ü naṣb olınur. 

Ey Ümmetüm! Sizler sulṭānıňuza iʿzāz u taʿẓīm idiňüz. Anı taʿzīz vācibdür. Hattā bir ādem 
o sulṭānuň maʿāẕa’llāhu teʿālā ẕilletini murād itse ehl-i İslām içinde bir delik ve raḫne aça ki 
ḳıyāmete dek o raḫneyi tevbe ve istiġfar ve sāʾir vechler ile sedd idemez. Ve mürtekib olan 
dünyāda ve aḫretde ḫaẕelānda ḳalur. 

Ey Ḳarındaş! Maʿlūmuň olsun ki pādişāhlaruň vücūdları bu ümmet-i Muḥammede maḥż-ı 
bereket ü ḫayr ve bāʿiå-i selāmetdür. Egerçi ẕātında ol daḫi bizüm gibi beşer ve bir maḫlūḳ-ı 
Ḫudādur. Ammā anlaruň vücūdlarıyla bizüm vücūdlarımuz bir degildür. Görmez misin ki 
[11b] ḥayāt u beḳāsıyla şarḳ u ġarbda olan dīn ḳarındaşlarımuz ve reʿāyā vü berāyā rāḥat ile 
yaturlar yerlerinde ve māllarından ve cānlarından emīndürler. Ve eger maʿāẕa’llāh åümme 
maʿāẕa’llāh sulṭānımuz olmasa ʿālem herc ü merc olur ve yerlerimüzde yatmaḳ degil māl ve 
cānlarımuzdan emīn olmaḳ mutaṣavver olmaz idi. Çünki böyledür. Dāʾimā rıżālarında olalum 
ve ṣalāḥ-ı ḥāl ile duʿā idelüm. 

Dördinci Ḥadīåå-i Şerīf

قال الامام الترّمذىّ عن ابى هريرة رضى الله تعالى عنه 
قال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ 

ثلاسة لاتردّ دعوتهم الامام العادل والصائم حتىّ يفطر و دعوة المظلوم
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İmām-ı Tirmiẕī Ebū Hüreyre ḥażretlerinden rivāyeten Ṣāḥib-i Saʿādet Efendimüz buyurdılar 
ki:

 Üç kimesnenüň ثلاسة

 redd olınmaz ve girü dönmez لاتردّ

.duʿāları دعوتهم

 Biri imām-ı ʿādildür. ʿAdlüň maʿnāsı zīr-i ḥükūmetine pādişāhlar evvel emirde الامام العادل
[12a] muʿtedil ü mnṣaf vālīler ve żābiṭler vażʿ ve fuḳarā-yı raʿiyyeti ẓulme ve cebābireden 
ḥıfẓ itdirmege neẓāret ve maẓlūmuň ḥaḳḳını ẓālimden ber-nehc-i şerʿī alıverüp ol ẓālimüň 
şerʿan ḥaḳḳında lāzım olan cezāsını icrā itmek. 

Ḫulāṣa-i kelām: Kitāblaruň yazdıġı üzere aġniyā vü fuḳarāda emniyyet ü selāmet ve 
māl ve cānlarına taʿarrużdan ictināb itmek ve itdürmekdür. Şerīʿat-ı ġarrā elde bir mīzāndur 
ki riʿāyet olındıġı taḳdīrde bir şeyde ziyāde ve noḳṣāniyyet olmaz. Belki her şeyde taʿdīl ü 
tesviye bulunmış olur. 

.Ve biri daḫi ifṭār idinceye dek ṣāʾim olan kimesne والصائم حتىّ يفطر

 .Biri daḫi maẓlūm olan kimesnedür ki ẓālimden ẓulm görmişdür و دعوة المظلوم

İş bu üç kimesneden imām-ı ʿādili muḳaddem ẕikr itmesi ẓāhir ü bāṭında ʿinda’l-lāh 
mertebesi refīʿ oldıġına işāretdür. 

Ve ṣāʾimi daḫi duʿāsınuň [12b] müstecāb olmasını ifṭār idinceye dek diyü taḥṣīṣ itmesi 
bir ādem meåelā ṣavm-ı dehre veyāḫūd ṣavm-ı Dāvuda veyāḫūd aḥyānen ṣavma mülāzım 
olmaḳlıḳ ile ol kimesnenüň her sāʿat duʿāsı müstecāb olmaḳ lāzım gelmez. Belki duʿāsınuň 
ḳabūl olması ifṭār vaḳtine dek dimek olur. Yoḫsa gicelerde ve ṣāʾim olmadıġı vaḳtlerde daḫi 
duʿāsı müstecāb olur dimek degildür. 

Ve ḥadīå-i şerīfde دعوتهم الامام العادل والصائم ilā uḫrā dinildikden ṣoňra ve المظلوم diyüp daʿvet 
lafẓını tekrāren itmişler. Maʿnā tamām idi. Bu taḳdīrde daʿvet lafẓını tekrār getürmesi şu 
vechledür ki maẓlūmuň duʿāsı imām-ı ʿādil ü ṣāʾim miåillü münşeriḥü’ṣ-ṣadr olaraḳ duʿā 
degildür. Belki teʾåīr ü infiʿāl ile Cenāb-ı Ḥaḳḳa mużṭaribü’n-nefs oldıġı ḥālde duʿā oldıġına 
bināʾen ziyāde teʾåīr ü müstecāb olmasına işāretdür. [13a] وهم bi-ġayr-i ḥaḳḳ ẓulm ü taʿaddīden 
be-ġāyet iḥtirāz olınmaġa tehdīd ü tenbīh vardur. Zīrā Vācib teʿālā ḥażretleri ḳullarınuň ẓulmine 
bir dürlü rāżı degildür. Anınçüň dünyā fısḳ ile ḫarāb olmaz. Belki ẓulm ile ḫarāb olur diyü 
müteḥaḳḳıḳ ve manṣūṣdur. Buḫtü’n-naṣruň Ḳuds-i Şerīf ve ḥavālīsini taḫrīb ve benī İsrāʾīli 
ḳatl-i ʿām itmesi mücerred benī İsrāʾīlüň ẓulmleri müzdād oldıġına bināʾendür. Ḥattā bir gün 
insān ṣūretinde Cenāb-ı Ḥaḳḳ bir melek gönderdi. Altında bir ḳıṣraḳ var idi. Bir çeşme başında 
bir ādem inegini ṣuvarur idi. Ve inegüň yanında bir buzaġısı berāber idi. Melek o buzaġıya 
iẕn-i Bārīyle ḳıṣraġımuň yanına gel diyü işāret ve bildürdi. Ve ol sāʿat buzaġı ḳıṣraġuň yanına 
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geldi. Ve berāber gitmege başlayınca buzaġı ṣāḥibi buzaġımı nereye götürürsin diyü çaġırınca 
melek daḫi [13b] buzaġımı benüm ḳıṣraġumdan ḥāṣıldur. Sen ne dimek istersin diyü cevāb 
viricek o ādem feryāda başladı. 

Ey maʿşere’l-Müslimīn! Görüň bu ādemüň daʿvāsını. Hiç ḳıṣraḳdan buzaġı olur mı diyü 
beynlerinde nizāʿ oldıḳda maḥkemeye gitdiler. Ammā ilerüce melek ḳāḍīya varup rüşvet ʿarż 
u iʿṭā eyledikden ṣoňra murāfaʿaya ṭuruşdılar. Ḳāḍī buzaġıyı melek ṭarafına ḥükm idicek ḥarīf 
feryāda başladı. Çünki benī İsrāʾīl vaḳtinde üç ḳāḍīya dek giderler ve murāfaʿa olurlar idi. Aḫr 
bir ḳāḍīya daḫi vardılar. Yine melek muḳaddemce rüşvetini iʿṭā itmek ḥasebiyle yine buzaġı 
melek ṭarafına ḥükm olındı. Ḥarīf yine rāżı olmadı ve üçünci ḳāḍīya vardılar. Ve yine melek 
muḳaddemce ilerü vardı ve ḳāḍīya ḳażiyyeyi bildürdi. Ve rüşvetini ʿarż ü daʿvānuň faṣlını 
istedükde [14a] ben ḥayż gördüm bu daʿvāyı istimāʿ idemem diyü cevāb eyledikde melek daḫi 
subḥān’allāh hiç ricāl ḥayż görür mi bu naṣıl söz diyecek. Ḳāḍī daḫi senüň daʿvāň benüm ḥayż 
görmem gibidür diyü melegi ilzām idince ol vaḳt melek ّ8قاضيان في الناّر وقاض في الجنة dimişdür. 
Cennete girecek ḳāḍī hem ʿ ālim ve hem ḥükūmeti ḥaḳḳ üzere olandur. Ve ḳāḍīyādan biri ʿ ilmi 
var lākin daʿvāyı ḥaḳḳ üzere faṣl itmez ve ḫilāfına ḥükm ider ve biri daḫi ʿ ilmi yoḳ şerīʿati itlāf 
u żāyiʿ ider diyü Ḥaḳḳı İsmaʿīl Efendi9 beyān itmişdür. ِوَقضََيْناَ إلِىَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ فيِ الْكِتاَبِ لتَفُْسِدُنَّ في 
تيَْن10ِ ilā aḫiri’l-āyeh kerīmesinüň tefsīrinde benī İsrāʾīl ḳavmine ne vechle ʿ الأرَْضِ مَرَّ aẕāb istīṣāl 
olındıġı tafṣīl üzere ehl-i tefsīr beyān itmişlerdür. Bunda ʿibretnümā bir ḳıṣṣa-i ġarībe vardur. 

Ẕikr idelüm vaḳtā ki Buḫtü’n-naṣr [14b] benī İsrāʾīl ḳavminüň ʿumūm üzere ḳatl ü 
memleketlerinüň taḫrībine iḳdāmına Ḥażret-i Dānyāl müşāhid ü vāḳıf olınca Buḫtü’n-naṣruň 
ʿaleyhine duʿā vü inkisār itmek niyyetinde iken Bārī teʿālā ḥażretleri ṭarafından kendüye ilḳā 
olındı ki bu bābda sükūt eyle. Subḥān’allāh müşkil bir iken iki oldı. Bu ḳavm putperest ve 
benī İsrāʾīl ise ehl-i kitāb ve Müslim iken bunlara bu fırṣat nedendür diyü fikrde ḳaldı. Baʿd-ı 
zamān Buḫtü’n-naṣr Ḳuds-i Şerīf sekenesinden yedi kimesneyi esīr ṭarīḳıyla iḫrāc eyledi ve 
vilāyetleri olan Īrān zemīnine giderler iken benī İsrāʾīl ḥudūdından çıḳdılar ve Īrān ḥudūdına 
girdiler ve Dānyāl ḥażretleri girdigi yerleri temāşā ve aḥvāllerine vāḳıf olaraḳ gider idi. Uġradıġı 
memleketler ahālīlerini müşāhede eyledi ki kimesne kimesneye gözüň [15a] üstünde ḳaşuň var 
dimeye. Ḳudreti yoḳ ve emīnlik ve ahālīler ve reʿāyāları maʿmūr. Bu vechle ʿadl-i ṣūretlerini 
gördigi gibi kendüye inkisār itmemek içün tenbīh olındıġınuň sırr u ḥikmetine vāḳıf oldı ki 
Bārī teʿālā ḥażretleri bu dünyayı ḫalḳ itmekden murād-ı ʿaliyyeleri ḳıyāmete dek devāmıdur 
ve devām daḫi maʿmūrlıġa tavaḳḳuf ider. Ve maʿmūrlıḳ daḫi reʿāyā vü aġniyā ẓulm görmeyüp 
eküp biçmek ve herkes kār u kesbleriyle meşġūl olmaḳ ellerinden mālları tecrīm ü cebr ṭarīḳıyla 
alınmayup ve cebābire ve ġayrilerden kendülere tasalluṭ olınur ise menʿ ü defʿlerine vülāt u 
ḥükkām ṭaraflarından iḳdām olınmaḳ ile olur. Bu ise benī İsrāʾīl ḳavminde yoḳ idi ve keyfe 
mā yeşāʾ rıżāʾu’l-lāha muġāyir envāʿ-ı ẓulm ve taʿaddiyāta cesāret ve fısḳ u fucūr ʿindlerinde 

8 İki kadı cehennemde biri ise cennettedir.
9 Nevevî’nin Arba’ûn adlı eserini geniş ve etraflıca şerh eden 1653-1725 arasında yaşamış bir Celvetî şeyhi, 

müfessir ve şairdir. (Bkz. Karahan, Abdülkadir (1953), Türk Edebiyatında Arapçadan Nakledilmiş Kırk Hadis 
ve Tercüme Şerhleri, İstanbul Üniversitedi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 5 (5), 71.)

10 İsrailoğullarına kitapta (Tevrat’ta), “Yeryüzünde iki kere fesat çıkaracaksınız.” diye bildirdik (İsrâ 4).
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mübāḥ menziline vardı. Bināʾenʿaleyh Allāhü teʿālā [15b] ḥażretleri daḫi Buḫtü’n-naṣrı taslīṭ 
ile ġaẕāb u istīṣāl eyledigi kütüb-i muṭavvelātda mesṭūrdur. 

Beşinci Ḥadīåå-i Şerīf

اخراج امام الطبّرانى عن ابى بكرة انهّ قال
قال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ 

من اجلّ سلطان الله اجلّ الله يوم القيامة

İmām-ı Ṭaberānī raḥmetu’l-lāhu Ebī Bekre raḍıya’l-lāhu ʿanhudan taḫrīc eyledigi ḥālde 
taḥḳīḳ didi ki efḍalü’l-maḫlūḳāt ṣāḥibü’l-muʿcīzāt ḥażretleri buyurdı ki: 

 Bir kimesne taʿẓīm ü iclāl eylese من اجلّ

 Allāhü ẕü’l-celāl ḥażretlerinüň sulṭānına سلطان الله

 vācibü’l-vücūd olan Rabbü’l-ʿālemīn ḥażretleri daḫi ol kimesneye yevm-i اجلّ الله يوم القيامة
ḳıyāmetde taʿẓīm ü tevḳīr ü iḥtirām itse gerekdür diyü saʿādetle buyurmışlardur. Maḫlūḳātuň 
sulṭānına dinmeyüp Allāhuň sulṭānına diyü mużāf ḳılması maḫlūḳāt üzerine sulṭān [16a] ḫalīfeyi 
nāsuň dilemeleriyle olmayup mücerred ḳullarına ḫayırlu olanı kendü ẕāt-ı eḥadiyyetleriyle11 
naṣb u taʿyīn eyledigine işāret ve bunuň sırr u sebebi daḫi ol ḫudāvend-i bīçün ḥażretleri 
ḳullarınuň cemīʿ-i umūr u ḫuṣūṣlarına fażlen mütekeffil oldıḳlarından ʿ ibāduň meṣāliḥini rıżā-
yı vaḥdāniyyetine muvāfıḳ ve irāde-i ʿaliyye-i ṣamedāniyyetine muṭabıḳ itdirecegine delālet 
ü īmā olmaġla bu taḳdīrde ẓıllu’l-lāh olan sulṭānıňuza muṭāvaʿat eyledigiňüz ṣūretde dünyā 
ve aḫretde felāḥ u necāt bulursuz. Ve ḫilāfında olanlar daḫi min ṭarafi’l-lāh ḳahr u ġażab-ı 
Bārīye maẓhar olurlar. Zīrā o sulṭānı bi’ẕ-ẕāt Allāhü ʿ aẓīmü’ş-şān itmişdür ve ʿ ale’l-ḥuṣūṣ ʿ ādil 
oldıġı vaḳtde elbette kendüye ṣāḥib olur ve ṭutdıġı işlerde suhūlet ü ḳolaylıḳ ḫalḳ ider. Ammā 
 diyü suʾāl vārid olur ise [16b] elbette pādişāh olanlar tefaḍḍulen لا اطاعة للمخلوق في معصية الخالق12
Cenāb-ı Ḥaḳḳ ṭarafından ḫalīfedürler. Bārī teʿālā ḥażretlerinüň emr-i ʿālīleri üzere ḥareket ve 
Peyġamberimüz ṣalla’l-lāhu teʿālā ʿ aleyhi ve sellem Ḥażretlerinüň sünnet-i seniyyeleri üzere 
ʿamel itse gerekdür. Yoḫsa maʿṣiyyet ile ehl-i İslām pādişāhlarından bir pādişāh emr itmişdür. 
Zīrā eåerde vārid olan ḥadīå-i nebevī muḳteżāsınca 13قلوب الملوك بين اصبعين من اصابع الرّحمن diyü 
mervīdür. Ḫalīfe mülūk u sulṭānlaruň ve müʾmin olanlarun ḳalbleri Vācib teʿālā ḥażretlerinüň 
ḳudret parmaḳları beyninde dāʾir olmaġla ṭıbḳ irādeleri her vaḳt yollu ve ḫayırlu şeylere bi’ṭ-
ṭabiʿ māʾil olmaḳ mertebe-i ḫilāfet muḳteżāsından olmaḳ cihetiyle Cenāb-ı Ḥaḳḳ daḫi māʾil 
oldıḳları ḥaḳḳ ṭarafına sevḳ ü delālet idecegi muḥaḳḳaḳdur. 

Ey birāder! Sulṭānlaruň ne vechle maẓhar-ı saʿādet ve ʿinda’l-lāh maṣdar-ı [17a] ḫayr u 
ʿināyet oldıġını bundan fehm eyle. Ve ḳaṭʿā ṭaraflarına dil uzatma ve ġıybet itme. Mücerred 
hemān ṣalāḥ-ı ḥāl ile duʿā eyle. 

11 Derkenar: Yaʿnį kendü źāt-ı eĥadiyyetleriyle naṣb u taʿyįn dimek ħalāyıķuň iradelerine muvāfıķ tefađđulen 
ʿināyet itmesidür. Vücūb ŧarįķı üzere dimek degildür. 

12 Yaradan’a itaatsizlik içinde olan hiçbir yaratığa itaat olunmaz.
13 Kalpler, Rahman’ın parmaklarından iki parmağı arasındadır.



234 Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Cilt: 60, Sayı: 1, 2020

Kudsî’nin Hüsnü’s-Sülûk fî Şâni’l-Mülûk (Şerh-i Hadîs-i Erba‘în) Adlı Eseri

Altıncı Ḥadīåå-i Şerīf

:İmām-ı müşārün ileyh didi ki قال الامام النسأى رحمه الله تعالى

müteʿaddid rivāyetlerden ṣoňra بعد روايت متاعدّده

daḫi Ebī Eyyūb ṭarafından olaraḳ وعن ابى ايوّب

:Ebū Eyyūb didi ki انهّ قال

 Ben ol Allāhü ʿaẓīmü’ş-şānuň Resūlünden işitdüm ki سمعت رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ
ʿālī olan Allāhü ẕü’l-celālüň ṣalāt u selāmı anuň üzerine olsun.

:Resūlullāh ḥażretleri dir ki يقول

ما بعث الله من نبىّ ولا كان بعده من خليفة الا وله بطانتان بطانة تأمره بالمعروف وتنهاه عن المنكر وبطانة لاتألوه 
خبا لا فمن وقى بطانة الشّرّ فقد وقى ما بعث الله 

Vācib teʿālā ḥażretleri göndermedi [17b] 

.Peyġamberlerden bir peyġamber من نبىّ

Daḫi peyġamberden ṣoňra olmadı ولا كان بعده

.ḫalīfelerden bir ḫalīfe من خليفة

 .İllā o peyġamber ve o ḫalīfe içün oldı الا وله

 İki baṭṭāne oldı yaʿnī maʿiyyetlerine iki baṭṭāne muʿayyen oldı. Ve baṭṭāne diyü بطانتان
luġatde muʿtemed-i musāḥib-i ḳarīn ki her bār kendü ile umūr-ı müẕākere olınan kimesne 
veyāḫūd bir fırḳa ya bir cemāʿate dirler. 

-Baṭṭānenüň biri o peyġamber ve o ḫalīfeye emr-i bi’l بطانة تأمره بالمعروف وتنهاه عن المنكر
maʿrūf ile ḫayırlu ve müstaḥsen olan umūr u ḫuṣūṣātı ifāde vü sevḳ ve münkerāt-ı aḳsāmuň 
olmaması ve menʿi ṭarafında olur. 

 Ve diger baṭṭānenüň biri daḫi mefāside müteʿallıḳ ve ġayr-i müstaḥsen olan وبطانة لاتألوه خبا لا
işlerden o peyġamber ve o ḫalīfeyi ḳayırmaz ve menʿ itmez ve belki şerr ṭarafına sevḳ ider.

 Bir ādem gerek peġamber ve gerek vālī [18a] ve ḥākim ve żābiṭ her kim فمن وقى بطانة الشّرّ
olur ise kendü muʿtemed ü muṣāḥib-i ḳarīn diyü ʿ add eyledigi kimesnenüň şerrinden kendüyi 
ḥıfẓ ider ise

 taḥḳīḳ artuḳ o kimesne maḥfūẓ olur. Zīrā şerr sevḳ idenüň kelāmı mesmūʿ olmadıġı فقد وقى
gibi ḫayr sevḳ idenüň sözleri maʿmūlün bih olmaḳ iḳtiżā ider. Bu ṣūretde o peyġamber ve o 
ḫalīfe veyāḫūd vālī ve sāʾir ḥükūmet ṣāḥibi olan ẕātlar şerr işlemekden bi-iẕni’l-lāh maṣūn u 
maḥfūẓ olurlar diyü Ṣāḥib-i Saʿādet Efendimüz buyurmışlardur. 
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Ḥāṣıl-ı maʿnā: Bārī teʿālā ḥażretleri bir peyġamber ve gerek andan ṣoňra bir ḫalīfe 
göndermedi. İllā anlar içün umūr-ı müẕākeresine ḳābil ikişer ḳarīn ve muṣāḥib sırdaş oldı 
ve o ḳarīnlerüň biri müẕākere vü müşāverede ḫayra delālet ve münkerātdan menʿ ṭarafında 
olur. Ve diger ḳarīn daḫi şerr işleri sevḳden ḫālī [18b] olur ve eger bir ādem ol sūʾ-i ḳarīnüň 
şerrinden maḥfūẓ olur ise artıḳ sūʾ-i ḥarekātdan maṣūn olmış olur. Zīrā sevḳ olınan ḫuṣūṣ ya 
ḫayrdur veya şerrdür ve şerri sāʾiḳ her kim ise kelāmı mesmūʿ olmadıġı gibi elbette ḫayra 
delālet idenüň sözine maḳṣūr oldıġı ṣūretde ol ḳarīn ṣāḥibi her kim ise şerrden maṣūn olur. 
Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretleri cümleyi sūʾ-i ḳarīnden ḥıfẓ eyleye. Āmīn. 

Yedinci Ḥadīåå-i Şerīf

قال امام السّيطىّ عن ابن عمر انهّ قال 
قال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ 

السلطان ظل الله في الارض يأوى اليه كلّ مظلوم من عباده فاذا عدل كان له الاجر وعلى الرّعيةّ الشّكر واذاجار كان 
عليه العصر وعلى الرّعيةّ الصّبر

İmām-ı Suyūṭī raḥimehu’l-lāh İbn-i ʿ Ömer raḍıya’l-lāhu ʿ anhudan rivāyeten didi ki [19a] 
Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i Muḥterem ṣalla’l-lāhu teʿālā ʿ aleyhi ve sellem ḥażretleri buyurdı ki:

 Sulṭān ki Cenāb-ı Ḥaḳḳ ṭarafından ḳullarınuň meṣāliḥini ruʾyete السلطان ظل الله في الارض
taʿyīn eyledigi ẕāt-ı ʿ ālī ḳadar yir yüzünde Ḥaḳḳ celle ve aʿlā ḥażretlerinüň gölgesidür. Bunda 
maʿḳūli maḥsūse teşbīh ḳabīlindendür. Şöyle dimek olur ki şemsüň ḥarāretinden insān cismānī 
ne vechle müteʾeẕẕī vü mużṭarib oldıġı cümleye maʿlūmdur. Ammā eger bir aġac veyāḫūd 
çadır ve dīvār ve sāye-bān her ne ise anuň birinüň gölgesinde ādem iḳāmet itse güneşüň 
teʾåīrinden rehā-yāb olup istirāḥat eyledigi gibi nās daḫi erbāb-ı ẓulme ve eşirrā ve bāġī ve 
ṭāġī ve ʿ ale’l-ḫuṣūṣ düşmen keferesinden kendülerini ḥimāye ve muḫāfaẓaya muḥtāc oldıḳları 
sulṭānuň gölgesi ḥimāyesinde cismānī ve rūḥānī mustaẓıll u maḥmī vü emīn olurlar. Bu ṣūretde 
sulṭān u mülūk u ḫalīfenüň [19b] ʿāmme-i Müslimīnüň ḥıfẓ u ḥırāsetleri-çün vücūdları żarūrī 
ve muḥtācun ileyhdür. 

 Ḥattā ʿibādu’l-lāhdan her kim ki ẓulm görmiş ise o sulṭāna gelür يأوى اليه كلّ مظلوم من عباده
ve taẓallüm-i ḥāl ider ki ẓālimden ḥaḳḳını alıvire. 

Pes imdi o sulṭān ʿadl idüp ẓālimüň ẓulmini defʿ ü icrā-yı ḥaḳḳ eyledigi vaḳtde فاذا عدل

.o sulṭān içün ecr vardur. Yaʿnī ʿinda’l-lāh meʾcūr olur كان له الاجر

 Ve raʿiyyet üzerine daḫi şükr itmek lāzımdur ki ẓālimden maẓlūmuň وعلى الرّعيةّ الشّكر
ḥaḳḳını alıvirüp ʿadālet idiver. 

Eger sulṭān ʿ واذاجار adālet itmeyüp cevr eyledigi vaḳtde yaʿnī ẓālimüň ẓulmini defʿ ile iḥḳāḳ-ı 
ḥaḳḳ itmez ise veyāḫūd āḫaruň ẓulmini defʿ şöyle ṭursun kendü daḫi cevr ü taʿaddī ider ise 

 günāhı ol sulṭānuň üzerine olur. Artıḳ anuň daʿvāsı Vācib teʿālā ḥażretlerine كان عليه العصر
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ḳalur. Nitekim  14 و كلكّم مسؤل عن رعيتّه[20a] كلكّم راع  buyurulmışdur. Bu taḳdīrde raʿiyyetüň ḥāli 
nice olsun dinilür ise 

 raʿiyyetüň üzerine daḫi ṣabr u sükūt itmek lāzımdur. Yaʿnī bu bahāne ile وعلى الرّعيةّ الصّبر
sulṭānına dil uzatmasun ve inkisār itmesün. 15من صبر ظفر müʾeddāsınca elbette ṣabrınuň bir ḳat 
ve maẓlūmiyeti cihetinden daḫi bir ḳat ʿinda’l-lāh ecre nāʾil olacaġı bī-iştibāhdur. 

Sekizinci Ḥadīåå-i Şerīf

قال الامام السّيوطىّ رحمه الله عن انس رضى الله عنه انهّ قال 
قال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ 

السّلطان ظلّ الله في الارض فاذا دخل احدكم بلداً ليس فيها سلطان فلا يقيمنّ به

İmām-ı Suyūṭī Enes raḍıya’l-lāhu ʿanhudan rivāyeti üzere Ṣāḥib-i Saʿādet Efendimüz 
ṣalla’l-lāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretleri buyurdılar ki: 

السّلطان ظلّ الله في الارض 

Maʿnā-yı şerīfi budur ki ẕikr ü beyān olındıġı üzere sulṭān [20b] Allāhü ʿaẓīmü’ş-şān 
ḥażretleri ṭarafından bir sāye ve vesīle-i teʾmīn-i ʿibāddur ki anuň ḥimāyet ü muḥāresesiyle 
bilād u ʿibād ḫavf-ı aʿdā vü ḳaṭṭāʿ-ı ṭarīḳ ve ḥaram-zādeden emīn ve sedd-i åuġūr-ı serḥaddāt 
ile herkes yerlü yerinde ber-ḳarār u mekīndürler. İş bu ḳażiyye müsellime åābit oldısa 

pes imdi sizlerden biriňüz bir belde ve şehre dāḫil oldıġıňuz vaḳtde فاذا دخل احدكم بلداً

 ol beldede sulṭān elbette yoḳdur. Yaʿnī olmaya ليس فيها سلطان

 ol belde ve şehrde iḳāmet itmesün. Yaʿnī bir memleketde ki sulṭān veyāḫūd sulṭān فلا يقيمنّ به
ṭarafından vālī olmaya o memleketde iḳāmet cāʾiz degildür. Sırr u sebebi oldur ki muʿāmelāt-ı 
nāsda nizāʿ ve birbirlerine şerr ü şürūr īḳāʿı muḳteżā-yı beşeriyyet ve faṣl u ḥasmı şerīʿat-ı 
ġarrāya tavaḳḳufı żarūrīdür. Ve sulṭānsız memleketde ise aḥkām-ı şerʿiyye olmaz. Zīrā iḳāmet-i 
şerʿ iẕn-i [21a] sulṭāna muḥtāc ve bir maḥallde icrā-yı şerʿ-i Ahmedī olmadıḳdan ṣoňra ehl-i 
İslāma göre o miåillü memleketde nefsden ve ʿırż ve māldan emīn olınmaz ki sākin ola. 
Anuňçündür ki muḥāfaẓa-i nefs ve māl ve ʿ ırżda muḥtācun ileyh olan sulṭān mevcūd olmadıġı 
gibi kişi nefsini göz göre dünyāda muḫāṭaraya ilḳā itmiş olur. 16ِوَلاَ تلُْقوُاْ بأِيَْدِيكُمْ إلِىَ التَّهْلكَُة āyet-i 
kerīmesinüň ḫilāfıyla ʿameli iḫtiyār itmek ise bir ādem kendü irādesiyle aḫretde nār-ı ʿaẕāba 
nefsini fedā itmesi lāzım gelür. Bu ise ʿaḳlen ve naḳlen ne vechle memnūʿ oldıġı iş bu ḥadīå-i 
şerīfden ve sāʾir kütüb-i muṭavvelātda mesṭūr āåār ve burhāndan tetebbuʿ idenlere maʿlūmdur. 
İmdi pādişāhlar ve sulṭān u mülūk ve ḫalīfelerüň ne vechle vücūdları şems-i żiyā-güster gibi 
ʿāleme pertev ṣaldıġı ve şems ṭulūʿ itmedigi vaḳtlerde ne gūne ʿālem ẓulumātda ḳalur ise 
pādişāhsız memleketlerde [21b] daḫi benī ādem ẓulumātda bī-kes ke’l-ʿümmī ve bilā-ḥimāye 

14 Hepiniz çobansınız ve hepiniz güttüğünüz sürüden sorumlusunuz.
15 Sabreden zafere ulaşır. 
16 Kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye atmayın (Bakara 195).
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ḳalur. Ve ḥaram-zāde ve erbāb-ı ẓulme ve cebābirenüň ẓulm ü ẓulmetlerine giriftār ve taḫlīṣ-i 
māl ve cāndan bīzār olacaġı āşikārdur. 

Ṭoḳuzıncı Ḥadīåå-i Şerīf

قال الامام النسّأى و ابو داود رحمهما الله عن عائشة رضى الله تعالى عنها قالت
قال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ

اذا اراد الله بالامير خيراً جعل له وزير صدق ان نسى ذكّره وان ذكر اعانه واذا اراد الله غير ذلك جعل له وزير سؤ 
ان نسى لم يذكّره وان ذكر لم يعنه 

صدق رسول الله

Kütüb-i Sitteden İmām-ı Nesāʾī ve Ebū Dāvud ümmü’l-müʾminīn Ḥażret-i ʿ Āʾişe raḍıya’l-
lāhu teʿālā ʿanhādan rivāyet eyledikleri ḥālde didiler ki:

 Vācib teʿālā ḥażretleri bir pādişāh ve sulṭān ḥaḳḳında ḫayr murād اذا اراد الله بالامير خيراً
eyledigi vaḳtde 

 o pādişāh içün vezīr-i ṣādıḳ ḳılar yaʿnī ṣıdḳ u istiḳāmet ü diyānet ü inṣāf جعل له وزير صدق
[22a] u ʿiffet ile muttaṣıf vezīri kendüye virür ve naṣb ider. 

 Eger o pādişāh umūr-ı ʿibād u bilād u ʿadl ve iḥḳāḳ-ı ḥaḳḳ ve ḥıfẓ u ḥırāset ان نسى ذكّره
ü åuġūr-ı İslām ve niẓām u intiẓām-ı memālik ve sāʾir meṣāliḥ-i enāmdan bir nesne ki anı 
işlemesi ḫayr iken der-ḫāṭır itmemiş veyāḫūd ḫāṭırına gelmiş ammā unutmış ise o vezīr kendüye 
icrāsı lāzım olan şeyi iḫṭār u teẕkīr itmek ile o maṣlaḥat vücūda geldikde o maṣlaḥat her ne 
ise aṣlında mülāḥaẓa olınmamış veyāḫūd unudulması cihetiyle yaʿnī o maṣlaḥatdan iġmāż 
u müsāmaḥa vü iʿtibār olınması sebebiyle umūr-ı melekiyyeye ʿārıż olacaḳ fesāduň defʿine 
bāʿiå muʿāmelāt-ı nāsdan iḥḳāḳ-ı ḥaḳḳa dāʾir ise ya terk veya ḫilāfına ẕehāb ile ibṭāl ḥaḳḳı 
mūceb olmaḳdan ḫalāṣ ve ḥaḳḳ yerini bulmaġa bādī olmaḳ cihetleriyle dünyā ve aḫretde o 
[22b] pādişāh selāmet-i ḥāli celb ü taḥṣīl itmiş olur. 

 Eger o pādişāh aṣlında mülāḥaẓasında olupdur. Ḫāṭır iderek o işe mübaşeret ider وان ذكر
ise niʿme’l-maṭlūb o vaḳtlerde o vezīr daḫi 

 o pādişāha ṣıdḳ u istiḳāmet ile iʿānet ider. Bu taḳdīrde görilecek maṣlaḥat her ne ise اعانه
muḥkem ve metānetlü görülmiş olur. Zīrā bir şeyde iʿānet ü yardım ṭoġrı ve ṣıdḳ ile oldıḳda 
o pādişāh o işledigi işde emīn ü müsterīḥ olur. Anuňçün Ḥażret-i Mūsā ṣalavātu’l-lāhi ʿalā 
nebiyyinā ve ʿaleyh ḥażretleri Firʿavnuň ilzām ve İslāma daʿvetine Cenāb-ı Ḥaḳḳ ṭarafından 
taʿyīn olındıḳda 17واجعل لى وزيراً من اهلى هرون اخى اشدد به ازرى واشر كه في امرى didi. Mūsā ṣalavātu’l-
lāhi ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyh ḥażretleri birāderleri Hārūnı umūr-ı daʿvetde ve ġayride [23a] 
kendüye şerīk ü muʿīn ve ḳuvvetini anuňla iki ḳat itmek içün Ḥażret-i Ḳādir-i Muṭlaḳdan istedi 
ve ricā eyledigine bināʾen Ḥażret-i Hārūn ʿ aleyhi’s-selāmı kendüye vezīr ü muʿīn naṣb u taʿyīn 
eyledikden ṣoňra 18اذهبا الى فرعون diyü Mūsā vü Hārūn ʿ aleyhimü’s-selāma ikisine birden ḫiṭāb-ı 

17 Ailemden kardeşim Harun’u bana vezir yap, beni onunla destekle, onu görevimde ortak kıl (Tâhâ 29-32).
18 Firavun’a gidin (Tâhâ 43).
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ʿizzet buyuruldı. Bu āyet-i kerīmeden maʿlūm oldı ki vezīr bunda ُوَزَرَيزَِر ikinci bābdan oldıġı 
ḥālde muʿīn maʿnāsına olup yaʿnī vāv’uň ve zā’nuň kesriyle وزر’den müştaḳḳ degil imiş. Mūsā 
ʿaleyhi’s-selām Firʿavnı emr-i daʿvetde ve sāʾir aňa müteʿallıḳ umūrda yalňız risāleti ḥasebiyle 
ruʾyet itdirmege Bārī teʿālā ḥażretlerinüň ḳudreti oldıġını inkāra mecāl yoḳdur. Bu ṣūretde 
Mūsā ʿ aleyhi’s-selāmuň Hārūn ʿ aleyhi’s-selāmı muʿīn olmaḳ içün vezīrlige istemesi umūrında 
müşārik [23b] ………..19 ve Cenāb-ı Ḥaḳḳdan niyāzda ve Allāhü ẕü’l-celāl ḥażretlerinüň daḫi 
ḳalb-i Mūsāya kendüye muʿīn ü vezīr ṭaleb itmegi ilḳāsında envāʿ-ı ḥikmet ü nükte oldıġı 
kütüb-i tefāsīr ve siyerlerde mesṭūrdur. Ez-cümle münferiden bilā-ḫalel ve noḳṣān bir şeyi 
vücūda getürmek ḳudret-i kāmile ṣāḥibine maḫṣūṣdur ve ḳullarda olan ḳudret-i nāḳıṣadur. 
Bināʾenʿaleyh enbiyālar ve pādişāhlar tedbīr ü taṣarrufda muʿīne muḥtāc oldıḳlarına delīldür. Ve 
bu böyle iken yine ِ20وَشَاوِرْهمُْ فيِ الَأمْر diyü buyurulmışdur. Zīrā bir muḳteżā-yı beşeriyyet elbette 
insān verā-yı perde-i ḫafāda ne vardur ne bilür. ʿ Alemü’l-ġayb ancaḳ Vācib teʿālā ḥażretleridür 
ve eger kendüleri muġayyebātdan baʿżısına iṭlaʿ itdirürler ise ol zamān bildürdigi ḳadar ġayba 
ādem muṭṭaliʿ olur. Bu ṣūretde nās birbirlerine muʿāvenet ü istişāre iderek [24a] iş görürler ise 
taḳdīre muvāfıḳ gelmesi ġālib ola. Zīrā yalňızlıḳ ve münferiden iş vücūda getürmek ḳudret-i 
kāmile ṣāḥibinüň ḥālidür. Ḳulları her ḫuṣūṣda muʿīne muḥtācdur. Hele ibtidā-yı emrde Cenāb-ı 
Ḥaḳḳuň iʿānet ü tevfīḳine ve baʿde kendü cinslerimüzden dīn ḳarındaşlarımuzuň iʿānetlerine 
muḥtāclaruz. Cenāb-ı Rabbü’l-ʿazze cümle selāṭīn ü vükelā vü vüzerāsını iyülere muḳārin ve 
şerīʿat-i garrā-yı Aḥmedī üzere ʿamele muvaffaḳ eyleye. Āmīn.

 Vācib teʿālā ḥażretleri o pādişāh u sulṭān u melik ḥaḳḳında ḫayruň واذا اراد الله غير ذلك
ġayrisini murād ider ise ġayrisi şerr olmış olur ve eger suʾāl olınur ise ki Bārī teʿālā ḥażretleri 
şerr murād itdikden ṣoňra ʿ abdüň elinden ne gelür. Ve ṣoňra şerr işledigiçün muʿāteb nice olur. 
Meẕhebimüz İmām-ı Māturidī ve gerek Eşāʿire meẕhebinde insān [24b] irāde-i cüzʾiyye ile 
mesʾūldür. Zīrā her bir fiʿlde iki ḳudret mevcūddur. Birine ḳudret-i ḫalḳıyye dirler ki Allāhü 
ʿaẓīmü’ş-şāna maḫṣūṣdur. Ve digerine ḳudret-i kesbiyye dirler ki ol daḫi ʿabde maḫṣūṣdur. O 
fiʿlüň vücūda gelmesine o ḳudretlerden biri muḳaddem ve biri muʾaḫḫar olmaz. Belki o fiʿlüň 
vücūdında ikisi birden bulunur. Bu taḳdīrde eger insān şerri murād itmiş ise kendü meyl ü 
kesbine bināʾen Bārī teʿālā ḥażretlerinüň daḫi ḳudret-i ḫalḳıyyesi taʿalluḳ itmiş olur. Nitekim 
Emālī ṣāḥibi bu maʿnāya işāret itmişdür. * 21* مريد الخير والشّر القبيح * ولكن ليس يرضى بالمحال 

 .Kişi kendi ʿameliyle mücāzāt u mükāfāt olınur المرء مجزىّ باعماله

 Ḫayr işler ise ḫayr bulur ve eger şerr işler ise şerr bulur. Bu maḳām ان خيراً فخيراً وان شراً فشراً
ḳatı çoḳ tafṣīl götürür. Lākin maḥallī olmadıġından bu ḳadarca ile [25a] iktifā olınmışdur.

 Cenāb-ı Ḥaḳḳ pādişāh içün sūʾ-i efʿāl ile mevṣūf ve aḫlāḳ-ı zemīme ile جعل له وزير سؤ
muttaṣıf ve dāʾimā şerr ṭarafını ḫayr üzerine tercīḥ ider. Vezīri taʿyīn ü naṣb ider. Bu ṣūretde 

19 Kelime silindiği için okunmuyor. 
20 (…) yapılacak işlerde onlara danış (Âl-i İmrân 159).
21 Diler efʿāl-i ħayr u şerri her yār
 Rıżāsı yoķ velį şerr işe źinhār (Ali bin Osman Ûşî’nin Kasîde-i Emâlî’sinden itikadla ilgili bir beyit. Yine 

Kudsî’nin Kasîde-i Emâlî şerhinden alındı).
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böyle vezīre muḳārin olan pādişāhuň ḥāli elbette dünyā ve aḫretde muḫāṭaradan ḫalāṣ müşkil 
olacaġı cümleye maʿlūmdur ki Mūsā ʿ aleyhi’s-selāma ḥüsn-i fiʿline göre Hārūn ʿ aleyhi’s-selām 
gibi ḫayyir ü muḥsin-i muʿīn vezīr-i aḥsen olındıġı gibi Firʿavn ʿ aleyhi’l-laʿneye daḫi sūʾ-i fiʿl 
ve aʿmāline göre şerrīr ü ḫabāʾiå ile mevṣūf Hāmānı muʿīn ü vezīr eyledi. Ve Firʿavn ẕātında 
ḫabå-ı ṭıynet ile mevṣūf iken bir ṭarafdan vezīri daḫi her vaḳt efʿāl-i seyyiʾeyi sevḳ u irtikāb-ı 
fażāyiḥden ve rıżā-yı Rabbü’l-ʿizzete muġāyir ḥarekātdan ḫālī olmaz idi. Ḥattā Mūsā ʿ aleyhi’s-
selām ḳavmini [25b] istiṣḥāb ve deryāda açılan ṭarīḳlerden yürimege başladıġı gibi Firʿavn 
kendüye gelüp tefekkür eyledi ki Mūsānuň bu fiʿli siḥre beňzemez. Yaʿnī siḥr dinmez ve teşbīh 
olınmaz diyü ḳalbinden meyl ü teveccüh eyleyüp ve Hāmān bu vechle baḳmasından hemān 
şeyṭān gibi kendüyi ıḍlāl ve sen bu ḳadar zamāndur ulūhiyyet daʿvāsı idersüň. Şimdi ḳavmüň 
içinde reẕīl olursuň. Bu daḫi bir nevʿ-i siḥrdür diyü rāh-ı ḍalālete delālet ve ʿāḳıbetü’l-emr 
iʿtiḳād-ı bāṭılasında muṣırr oldıġı ḥālde deryāya ṭoġrı atını sevḳ ve gūyā Mūsā ʿ aleyhi’s-selāmuň 
ardınca o ṭarīḳlerden mürūr ideyüm dir iken ne vechle ḳavmiyle ġarḳ ve muʿcize-i peyġamberī 
ve ḳudret-i ṣamedāniyye ẓāhir oldıġı maḥallinde tafṣīl ü beyān olınmışdur.

 Pādişāh u sulṭān-ı enāmuň eger meṣāliḥ-i mülke ve umūr-ı tedbīrde defʿ-i ان نسى لم يذكّره
mażārr [26a] ve celb ü taḥṣīl-i menāfiʿ ve aḫyāra dāʾir maddelerden icrāsı mühim ve muḳteżā-yı 
madde ḫāṭırlarına evvelen bi’ẕ-ẕāt gelmemiş veyāḫūd gelmiş. Ammā unutmış ise o vezīr teẕkīr 
ü iḫṭār itmedi. Ve daḫi iki vechle olur. Ya fī nefsi’l-emr o madde-i mühimmenüň nefʿ-i żarrını 
bilür idi. Ancaḳ celb-i māl ve ṭamaʿına bināʾen ḳaṣden iḫṭār u teẕkīr itmemişdür. Veyāḫūd o 
vezīr ẕātında belīd ü aḥmaḳ ve dünyādan bī-ḫaber ve kendüsinüň tedābīr-i umūr-ı melekiyyede 
ülfet ü āşinālıġı ve idāre-i memlekete ḳudreti yoḳdur ki ḥattā pādişāhını teẕkīr ü iḫṭār ide. İş bu 
iki ṣūrete göre daḫi maṣlaḥat-ı lāzımenüň ḳuvvetinden fesād-ı mülke bāʿiå oldıġından o vezīrüň 
ḫıyānetine ḥükm olınur. Lākin bir şeyi bilüp de icrāsı vaḳtinde mensī olur ise aňa sehv ıṭlāḳ 
olınur. Bu ṣūret-i maʿfuvv mārrü’ẕ-ẕikr iki ṣūretden ḫāricdür. Bunda [26b] ʿ itāb u ʿ iḳāba vezīre 
maḥall yoḳdur. Ammā diger sālifü’ẕ-ẕikr iki şıḳḳda daḫi vezīr-i şāyeste-i teʾdīb ü tenkīldür. 
Bu taḳdīrde Ḳurʾān-ı Kerīmde buyuruldıġı üzere 22َواْ الأمََاناَتِ إلِىَ أهَْلهِا  mażmūn-ı إنَِّ اللهَّ يأَمُْرُكُمْ أنَ تؤُدُّ
ḥikmet-i nümūnı muḳteżāsınca pādişāhlara lāzım u lāyıḳ olan erbābını bulup emāneti ehline 
virmek lāzımdur ki kendü daḫi Cenāb-ı Ḥaḳḳ ṭarafından mesʾūl ü meʾmūle münāfī ḫiṭāba 
şāyeste olmaya. Bu miåillü emrlerde ve ِ23وَشَاوِرْهمُْ فيِ الَأمْر āyet-i kerīmesine riʿāyet olındıġı 
ḥālde erbābına ve ehline muvaffaḳ olmaḳ ʿādet-i ilāhiyye muḳteżāsındandur. Ḳaldı ki her kişi 
ile meşveret olmaz. Belki meşverete daḫi ehliyyet ve ḳābiliyyet şarṭ u meşruʿdur. Mümkün 
mertebe o devletde rifʿat ve zamān görmiş mücerreb ehl-i vuḳūf ve bī-ġaraż müsinn ü iḫtiyār 
devlet ḫayr-ḫāˇhından ve ʿ ale’l-ḫuṣūṣ ʿ ilmiyle [27a] ʿ āmil-i ʿ ulemānuň muḫtār u müsinnlerinden 
suʾāl ü müşāvere olınaraḳ iḫtiyār olınur ise tevfīḳa muḳāreneti iḥtimāle ḳarībdür.

 O pādişāha mülkinüň ḫalel ü fesādını ve muḳābelesinde tedbīr ü niẓāmını veyāḫūd وان ذكر لم يعنه
meṣāliḥ erbābından ẓulm-dīde olanlaruň aḥvālini ve muḳābelesinde o ẓulmüň defʿiyle iḥḳāḳ-ı 
ḥaḳḳ şıḳḳlarını bi’ẕ-ẕāt kendüleri der-ḫāṭır u mülāḥaẓa vü teẕekkür ve o vezīrine daḫi ifāde 
murād itmişken o vezīr muʿāvenet eylemedi ise işte o vezīr bir muḳteżā-yı ḥadīå-i Resūlullāh 

22 Muhakkak Allahü Teâlâ size emrediyor ki, emanetleri ehline veriniz (Nisâ 58).
23 (…) yapılacak işlerde onlara danış (Âl-i İmrân 159).
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ṣalla’l-lāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem vezīr-i sūʾdür. Yaʿnī bālāda meẕkūr ṣıfāt-ı ẕemīmeler ile 
muttaṣıf olmaḳlıḳ o vezīre ıṭlāḳ olınur. Bu taḳdīrde pādişāh-ı vaḳt kendü bi’ẕ-ẕāt mülkinde ẓāhir 
olan ḫalel ü fesādātından neşʾet eylemişdür. Taḥṣīl-i vuḳūf u yaḳīn eyledikden ṣoňra o miåillü 
vezīri [27b] tebdīl ü teʾdīb ve memleketüň ıṣlāḥına ve fuḳarā vü żuʿafānuň istirāḥatları ve celb-i 
ḳulūb ve isticlāb-ı daʿvet-i ḫayriyye içün bir muḳteżā-yı şerīʿat-i ġarrā defʿ-i meẓālimlerine 
ihtimām eyledigi gibi mülki kemā fi’s-sābıḳ heyʾet-i ūlāsına rücūʿ vüzerā ve gerek sāʾir hükkām-ı 
şerʿ ve vükelā ve żābitānı daḫi Cenāb-ı Ḥaḳḳ meslek-i ḫayr üzerine ḥaåå ü sevḳ buyurmaları 
muḳteżā-yı ḥikmet ʿādet-i ilāhiyye-i sübḥāniyyeden idügi ulü’l-elbāba ġayr-i ḫafīdür.

Onıncı Ḥadīåå-i Şerīf

اخرج ابن البخارىّ عن عائشة رضى الله تعالى عنهما عن النبىّ صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ 
لا تشغلوا قلوبكم بسبّ الملوك ولكن تقرّبوا الى الله بالدّعاء لهم يعطف الله قلوبهم عليكم 

İbn-i Buḫārī raḥimehu’l-lāh Ḥażret-i ʿĀʾişe raḍıya’l-lāhu ʿanhumādan rivāyet eyledigi 
ḥālde Resūlü’å-åaḳaleyn Ṣāḥib-i Saʿādet Efendimüz buyurdılar ki:

 Yaʿnī Ey Ümmetüm! Mülūk u pādişāhlarıňuza sebb ü iṭāle-i  لا تشغلوا [28a] قلوبكم بسبّ الملوك 
lisān ile ṣaḳınup ḳalbleriňüzi meşġūl ḳılmayasuz. Zīrā yuḳaruda geçen eḥādīå-i şerīfeden maʿlūm 
olmışdı ki sulṭān ẓıllu’l-lāhdur. Her kim kendüye ihānet ider ise Allāhü teʿālā ḥażretleri daḫi o 
kimesneye ihānet ider. Bu ṣūretde o ādemüň dünyā ve aḫretde ḥāli dīger-gūn ve ʿaẕāb-ı elīme 
giriftār olur. İnsāna lāzım olan oldur ki pādişāhları ʿadl ider ise şükr itmek ve eger cevr ider 
ise ṣabr idüp ṣalāḥıyla duʿā itmekdür. 

Nitekim ولكن تقرّبوا الى الله بالدّعاء لهم yaʿnī sebb ile meşġūl olmayup belki sizler Vācib teʿālā 
ḥażretlerine taḳarrüb idiňüz. Mülūkuň duʿālarına meşġūl olmaňuzla anlar iktisāb-ı ṣalāḥ 
eylesünler ve bundan müsebbeb

 anlaruň daḫi yaʿnī mülūkuň daḫi [28b] ḳalblerini Allāhü ẕü’l-celāl يعطف الله قلوبهم عليكم
üzerleriňüze meyl ü rükūn itdürsün. Ḥattā bu cihetle Vācib teʿālā ḥażretlerinden şefḳat ü 
ʿināyet ü iḥsān ve hem-pādişāhıňuzdan merḥamet ü ʿuṭūfet görmiş olursuz ki dünyāda ve 
aḫretde işleriňüz rāst u ṭoġrı olur. 

On Birinci Ḥadīåå-i Şerīf

قال الامام الترّمذىّ عن ابى سعد قال
قال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ

احبّ الناّس الى الله يوم القيامة وادناهم مجلساً امام عادل

İmām-ı Tirmiẕī raḥimehu’l-lāh Ebī Saʿd raḍıya’l-lāhu ʿ anhudan rivāyeten Ṣāḥib-i Saʿādet 
Efendimüz buyurdılar ki:

Ziyāde nāsuň sevgilisi احبّ الناّس

Allāhü ʿaẓīmü’ş-şāna الى الله
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ḳıyāmet gününde yaʿnī aḫretde يوم القيامة

 daḫi ziyāde nāsuň ḳarīb ü yaḳını ve muḳaddemüňi ila’l-lāh ḳarīnesiyle bunda daḫi وادناهم
yine ila’l-lāh dimekdür. Yuḳarusı delālet eylediginden aşaġıda tekrār [29a] olmasun diyü ẕikr 
olınmamış ola.

 Mekāneten lā-mekānen yaʿnī ḳarīb oldıġı ḥālde cülūsı mertebetendür. Yoḫsa mekānen مجلساً
degildür. Çünki meclis mertebe maʿnāsına ise mertebeten dinmeyüp meclisen dinmesinde 
ḥikmet ü fāʾide nedür diyü suʾāl olınur ise şu vechle cevāb virilür ki pādişāhlar yanında ve 
meclisinde kendü zīr-i ḥükūmetlerinde olanlardan kimesne cülūs idemez. İllā mertebe cihetinden 
nās beyninde cümleden ziyāde rütbede pādişāha ḳarīb ola. Meåelā ḫānlar ve ṣadr-ı aʿẓamlar ve 
şeyḫü’l-İslāmlar rütbe cihetinden sāʾir nāsdan ziyādedürler. Bināʾenʿaleyh meclis-i şāhānede 
cülūs u ḳuʿūd şānlarıdur. Bundan cevāb oldı ki mertebe dinilse idi yalňız ḳurbiyyet-i maʿneviyye 
dimek olur idi. Ammā meclis dinilmesinde hem ḳurbiyyet-i maʿneviyye ve hem ẓāhiriyyeye 
işāret vardur. [29b] Ve ḳurbiyyet-i maʿneviyyede çoḳ kimesneler müşterekdür. Ancaḳ hem 
ḳurbiyyet-i maʿneviyye ve ḳurbiyyet-i ẓāhiriyye ki cümlenüň fevḳinde olan mertebedür. Anda 
şerīk çoḳ bulunmaz. Meåelā bir pādişāh derūndan ḫıdmetinden ḫoşnūd oldıġı kimesneyi sor. 
Ammā mertebesi resmen ʿ ālī olan vezīr ü şeyḫü’l-İslām gibi beyne’n-nās yanında ve meclisinde 
oturdup o luṭf u muʿāmeleyi ḥaḳḳında icrā idemez.

O vechle ʿ امام عادل inda’l-lāh ḳurbiyyet-i ẓāhiriyye vü maʿneviyyesi olan her melik ü sulṭān 
degilmiş. Ancaḳ ol ʿ ināyet ü iḥsāna nāʾil olan ʿ adālet ṣıfatıyla muttaṣıf olan pādişāh u sulṭānlardur 
dirler ve bunda bir nükte vü işāret daḫi oldur ki eger mekāndan zamāndan münezzeh olan 
Allāhü ʿaẓīmü’ş-şānuň faraża ʿindlerinde oturılur olsa idi. İşte ziyāde yaḳın olaraḳ ʿādil olan 
pādişāhlar otururlar imiş māşāʾallāh. [30a] Māşāʾallāh ʿādil olan pādişāhlaruň mertebelerini 
gör ki Allāhü ʿ aẓīmü’ş-şānuň yanında keyfiyyeti maʿlūmımuz olmayaraḳ oturulması mümkün 
olsa ancaḳ anlar oturıyorlar. Zihī saʿādet zihī şevket ü niʿmet Ḥaḳḳ teʿālā sāye-i ḥimāyet ü 
ʿadllerin ʿ ibādu’l-lāh üzerinden eksik itmeye ve dāʾimā ḫayra sevḳ ider. Ḳurenāya muḳārenet ve 
şerīʿat-ı Muḥammediyyeye muvāfıḳ ʿ amele mutābaʿat ile dünyā ve ʿ uḳbāda ʿ azīz ü muḥterem 
ve sūʾ-i ḳarīnlerini ve aʿdā vü bedḫˇāhların maḳhūr eyleye. Āmīn. 

On İkinci Ḥadīåå-i Şerīf

قال الامام الغزالىّ رحمه الله في الاحياء عند قوله القسم الثاّنى مايتعلقّ بالخلق و تعظم فيه الافات
قال النبّىّ صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ

ليوم من امام عادل خير من عبادة الرّجل وحده ستيّن عاماً

İmām-ı áazālī İḥyā nām kitābında  24مايتعلقّ بالخلق و تعظم فيه الافات [30b] didigi ḳısm-ı åānīde 
dir ki Resūlullāh ṣalla’l-lāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretleri buyurdılar ki:

İmām-ı ʿādilden oldıġı ḥālde bir gün ليوم من امام عادل

24 Yaratma ile ilgili ve belalarda onu yüceltme.
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ً  yalňız ādemüň altmış sene ʿibādetinden ziyāde elbette خير من عبادة الرّجل وحده ستيّن عاما
ḫayrludur. ليوم lafẓında lām lām-ı ibtidādur. Teʾkīd içün gelmişdür yaʿnī imām-ı ʿādilüň ʿadl 
ile muttaṣıf bir güni elbette altmış sene yalňız bir ādemüň ʿibādetinden ḫayrludur dimek olur 
ve ḫayr kelimesi ism-i tafḍīldür. من kelimesiyle müstaʿmel olmışdur. Ṣıfat-ı müşebbehe ẓann 
olınmaya. İmām-ı ʿādilüň ẕātında fażīleti cümleye fāʿiḳ oldıġından ḳaṭʿ-ı naẓar-ı ʿadālet 
ṣıfatıyla muttaṣıf oldıġı ḥālde bir güni bir ādemüň altmış sene ʿibādetinden ziyāde ḫayrlu 
olması ʿibādet-i müteʿaddiye ḳabīlindendür ki meṣāliḥ-i ʿāmme-i nāsuň ḥaḳḳ üzere ruʾyet ü 
temşiyeti sebebiyle [31a] ne ḳadar ādem feraḥ-nāk u mesrūr olmışdur. Bir ḳat maṣlaḥatları 
görilenler ḥaḳḳ u ʿadl üzere merāmlarına vāṣıl oldıḳları-çün mesrūr oldıḳları miåillü sāʾir 
ʿibādu’l-lāh daḫi maṣlaḥatlarımuz ẓuhūrında iḫvānımuz oldıġı gibi bizlere daḫi ḥaḳḳ u ʿadl 
üzere muʿāmele olınur. Meʾmūliyle bir ḳat anlar daḫi mesrūr olur. Göriser anı ki bir laḥẓada 
bu ḳadar maḫlūḳdan pādişāhlar ne ḳadar duʿāya maẓhar olurlar.

On Üçinci Ḥadīåå-i Şerīf

قال الامام السّيوطىّ في الكبير راوياً عن حذيفة ابن اليمانىّ انهّ قال
قال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ

ما من قوم سعوا الى السّلطان ليذلوّه الّا اذلهّم الله قبل يوم القيامة

İmām-ı Suyūṭī raḥimehu’l-lāh Cāmiʿ-i Kebīrinde Ḥuẕeyfe İbni’l-Yemānī raḍıya’l-lāhu 
teʿālā ʿanhudan merviyyen Ṣāḥib-i Saʿādet Efendimüz ḥażretleri buyurdılar ki:

 Sulṭānlaruň [31b] ẕilletine saʿy iden ḳavmlerden bir ḳavm ما من قوم سعوا الى السّلطان ليذلوّه 
olmadı.

 İllā o ḳavmi Vācib teʿālā ḥażretleri ḳıyāmet güninden evvel ẕelīl ü الّا اذلهّم الله قبل يوم القيامة
reẕīl eyledi. Yaʿnī sulṭānlarınuň ẕilletine saʿy iden ḳavmüň ʿ aẕāblarını aḫretine teʾḫīr itmeyüp 
dünyāda cezālarını virmesi sāʾir kendülerinden ṣoňra gelenlere ʿ ibret içündür. ʿ Acabā o ḳavm 
çünki dünyāda ẕillet ile mücāzāt olındıḳları-çün aḫret ʿ aẕābından kendülere necāt mutaṣavver 
midür diyü ḫāṭıra gelür ise ḳavm-i meẕkūruň sulṭānlarına ḳaṣd eyledikleri ẕillet muḳābelesinde 
kendülere olan dünyā reẕāleti mücerred sulṭānlaruň ʿaẓm-i ḳadrlerinden aḫlāfa ʿibret olsun ki 
sāʾirleri itmesünler içündür. Ḳaldı ki aḫretde ʿaẕābuň vuḳūʿı meşiyyetu’l-lāhda ḳalur. 

On Dördinci Ḥadīåå-i Şerīf

اخرج الطبّرانىّ عن ابى امامة انه قال 
قال [32a] رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ

لاتسبوّا الائمّة وادعوالهم بالصلاح فانّ صلاحهم لكم صلاح

İmām-ı Ṭaberānī raḥimeḥu’l-lāh Ebī İmāme raḍıya’l-lāhu ʿanhudan taḫrīc eyledigi ḥālde 
faḫrü’l-mürselīn Ṣāḥib-i Saʿādet Efendimüz ḥażretleri buyurdılar ki:

 .Sulṭānlarıňuza ve imāmlarıňuza ṣaḳınup sebb itmeyesüz yaʿnī sögmeyesüz لاتسبوّا الائمّة
Zīrā sizlere żarardur ki dünyā ve aḫretde vizrini çekersüz. Ve sizlere lāzım olan ṣalāḥ ile duʿā 
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itmekdür. Nitekim

 buyurulmışdur. Yaʿnī Ey Ümmetüm! İmāmlarıňuza yaʿnī sulṭānlarıňuza وادعوالهم بالصلاح
ṣalāḥ ile duʿā ile ṣalāḥ idiňüz. 

Pes imdi taḥḳīḳ anlaruň yaʿnī sulṭānlaruň ṣalāḥı فانّ صلاحهم

sizler içün ṣalāḥdur. Her ne ḳadar mülūk u selāṭīnde ʿ لكم صلاح adl u ṣalāḥ olur ise zamānesi 
ḥalḳınuň rāḥat u ṣalāḥlarına bāʿiå ü bādīdür. 

Ḥāṣıl-ı maʿnā: Ey Ümmetüm! Ṣaḳınup [32b] sulṭānlarıňuza sebb itmeyesüz. Yaʿnī ḥaḳlarında 
kötülük ve inkisār u şetm ile lisānıňuz ve ḳalbiňüze getürmeyesüz. Zīrā ʿ āḳıbetiňüz ḫayr olmaz 
ki ḥaḳlarında vaẓīfe-i meʾmūriyyetimüz ancaḳ ṣalāḥ ile duʿā itmekdür. Öyle ise anlara ṣalāḥ ile 
duʿā idiňüz ki anlaruň ṣalāḥı mücerredsizlerüň ṣalāḥ u rāḥatdur diyü buyurulmışdur. Ṣadaḳa 
Resūlullāh ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi ve sellem.

On Beşinci Ḥadīåå-i Şerīf

اخرج الترّمذىّ رحمه الله عن وائل انهّ قال
قال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ

حين سأل رجل فقال ارأيت ان كان علينا امراء يمنعونا حقنّا ويسئلونا حقهّم فقال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ 
اسمعوا واطيعوا وانمّا عليهم ماحمّلوا وعليكم ماحمّلتم

İmām-ı Tirmiẕī Vāʾil raḍıya’l-lāhu ʿanhudan rivāyeten taḫrīcinde didi ki Resūlullāh 
Efendimüz buyurdılar ki:

 Bir recül suʾāl [33a] eyledigi zamānda yaʿnī bir gün ḥużūr-ı Resūlullāhda bir حين سأل رجل
kimesne Ṣāḥib-i Saʿādet Efendimüzden ṣordıġı zamānda

 :O kimesne suʾālinde didi ki فقال ارأيت ان كان علينا امراء

ʿAcabā maʿlūm-ı şerīfiňüz midür ki bizüm üzerimüze ümerā yaʿnī sulṭān u mülūk ḥākim 
ü emīr olur ise

 bizüm ḥaḳlarımuzı menʿ ider. Yaʿnī ḥaḳlarımuzı āḫardan alıvirmez iḥḳāḳ itmez يمنعونا حقنّا
veyāḫūd kendülerde olan ḥaḳlarımuzı virmezler.

 Ve kendüleri ṭaleb iderler bu ṣūretde ümmetüňüz ne gūne muʿāmele itsünler dimek ويسئلونا حقهّم
geldi ve Resūlullāh Efendimüz merāmını fehm ve der-ʿaḳab cevāb-ı ṣavāba şürūʿ buyurdılar.

:Resūlullāh Efendimüz ʿaḳabinde buyurdılar ki فقال

واطيعوا  Ey Ümmetüm! Sizler sulṭānlarıňuzun emr ü fermānlarını istimāʿ ve اسمعوا 
buyurdıḳlarına ve emr eylediklerine iṭāʿat idiňüz diyü gūyā dinür [33b] ise ki bizler ḥaḳlarımuzı 
ṭaleb iderken edā vü iḥḳāḳ-ı ḥaḳḳ olınmadıġından fażla bi’ẕ-ẕāt kendülerde olan ḥaḳlarımuzı 
daḫi virmemeleri bizlere ẓulm ve kendülere günāh degil midür. Ve ne vechle ʿamel ü ḥareket 
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idelüm dimek olur ise suʾāl-i muḳaddere cevāb maʿrıżında قل اطيعوا الله واطيعوا الرسول فان تولوا 
 āyet-i kerīmesine işāret فانما عليه ما حمل وعليكم ما حملتم وان تطيعوه تهتدوا وما على الرسول الا البلاغ المبين25
buyurdılar ki:

Sulṭānlarıňuzuň üzerlerine olmadı illā kendülere taḥmīl olınan ʿ وانمّا عليهم ماحمّلوا adl ü infāẕ 
şerīʿat-ı ġarrā ve ḥimāyet-i ʿibādu’l-lāh oldı. Bu ṣūretde kendülere taḥmīl olınan ḥimāyet-i 
raʿiyyet ve tedbīr-i meṣāliḥde ʿadālet iderler ise ve itmezler ise kendülerinden mesʾūldür.

 Ve sizlerüň daḫi meʾmūr oldıḳlarıňuz ulu’l-emre iṭāʿat ile mükellef [34a] وعليكم ماحمّلتم
ve üzerleriňüze taḥmīl olınmış olmaġla sizler daḫi taḥmīl olındıġıňuz māvecebeňüzden 
mesʾūllersüz. Bu ṣūretde pādişāhıňuza ve sulṭānıňuza ḳaṭʿan ḥaḳḳımuzı aldı ve ibṭāl eyledi 
diyü iṭāʿatlerinden dūr olmayasuz. Ve emr ü nehyine muṭāvaʿat idesüz ki aňa göre Allahü 
ẕü’l-celāl ve Peyġamberimüz ṣalla’l-lāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażerātı bizlerden ḫoşnūd 
ve rāżı ola ki derecāt-ı ʿālīlere maẓhar olayuz.

On Altıncı Ḥadīåå-i Şerīf

اخرج ابى الدّنيا عن مكحول انهّ قال
قال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ

ما من امام يعفوعند الغضب الّا عفى الله عنه يوم القيمة

İbn-i Ebi’d-dünyā taḫrīcinde Mekḥūlden rivāyet eyledigi ḥālde didi ki Ṣāḥib-i Saʿādet 
Efendimüz ṣalla’l-lāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretleri buyurdılar ki:

 İmām her nerede gelür ise sulṭān u pādişāh [34b] u ḫalīfetü’l-müslimīn ما من امام يعفوعند الغضب
dimekdür. Maʿnā-yı şerīfi imāmlardan yaʿnī pādişāhlardan bir pādişāh ġażab ḥāletinde eylemedi 
illā ʿafv ile muʿāmele ide. Bārī teʿālā ḥażretleri daḫi o pādişāh ḥaḳḳında itmedi. 

 İllā ḳıyāmet gününde ol pādişāhı muṭlaḳā bilā-ṭaleb ḳuṣūr u küsūrlarından الّا عفى الله عنه يوم القيمة
ʿafv ile muʿāmele buyurdılar.

Ḥāṣıl-ı maʿnā: Pādişāhlardan bir pādişāh ġażabı vaḳtinde ʿafv eyledikde Bārī teʿālā 
ḥażretleri daḫi ḳıyāmet gününde o pādişāhdan ṣādır olan ḳuṣūr u ẕünūbı bilā-ṭaleb maġfiret 
itse gerekdür diyü buyurdılar. 

Ḥażret-i Loḳmāndan mervīdür ki:

قال يا بنىّ ثلث لايعرف الّا بثلث لايعرف الحلم الّا عند الغضب ولا يعرف الشّجاع الّا عند الحرب ولايعرف الكريم 
الّا عند الحاجة 

Loḳmān oġlına didi ki üç şeydür ki bilinmez. İllā yine āḫar üç şey ile bilinür. Biri ḥilmdür 

25 De ki: Allah’a itaat edin; Peygamber’e de itaat edin. Eğer yüz çevirirseniz şunu bilin ki, Peygamber’in sorumluluğu 
kendisine yüklenen (tebliğ görevini yapmak), sizin sorumluluğunuz da size yüklenen (görevleri yerine getirmeniz)
dir. Eğer ona itaat ederseniz, doğru yolu bulmuş olursunuz. Peygamber’e düşen, sadece açık seçik duyurmaktır 
(Nûr 54).
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ki ġażab vaḳtinde bilinür. Ve biri daḫi şecāʿatdür ki [35a] ḥarb ḥālinde bilinür. Ve biri daḫi 
kerīmdür ki ḥācet zamānında maʿlūm olur. Vāḳiʿ-i ḥāl bir ādemüň ḥilm ṣıfatıyla muttaṣıf 
oldıġı ġażabı müstevcib bir ḥālet ẓuhūrında icrāsına kendüde ḳudret var iken ʿafv eyledikde 
ol vaḳtde maʿlūm olur ki ol ẕāt ḥalīmdür ve Bārī teʿālā ḥażretlerinüň luṭf-ı ʿināyetine maẓhar 
olsa gerekdür. Şücāʿ u kerīmüň aḥvālleri daḫi böyledür. Anlar daḫi maḥalliyle icrālarında 
maṣdar-ı envāʿ-ı kerem ve niʿem-i sübḥāniyye olsa gerekdür.

On Yedinci Ḥadīåå-i Şerīf

اخرج الامام الترّمذىّ رحمه الله عن ابى هريرة رضى الله تعلى عنه انهّ قال
قال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ

من خرج من السّلطان شبراً مات ميتة جاهليةّ

İmām-ı Tirmiẕī taḫrīcinde Ebū Hüreyre raḍıya’l-lāhu ʿanhudan rivāyeten Ṣāḥib-i Saʿādet 
Efendimüz ṣalla’l-lāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem buyurdı ki: [35b]

 Bir kimesne sulṭānından ve pādişāhından yaʿnī memleketinden من خرج من السّلطان شبراً
āḫar bir berr ü yābān maḥalle ki o sulṭānuň ḥükmi ol maḥallere yetişmese öyle maḥalle çıḳsa 
meåelā o sulṭāndan cevr görmiş veyāḫūd mesʾūlātına ve maṭlūbına müsāʿade itmemiş veyāḫūd 
memleketinde her ne ḳadar kendüye degil ise āḫar raʿiyyete o sulṭānuň cevrini müşāhede 
eylediginden fī-mā-baʿd bu pādişāhuň memleketinde muḳīm olmam ve varur ḥükmi yetişmez 
āḫar bir maḥalle çıḳar ve anda muḳīm olurum diyü bir ḳarış o pādişāhuň memleketinden çıḳsa 

yaʿnī ḥükmi vaḳt-i cāhiliyyetde ḳuvvet olanlaruň ḥāli gibi olmış olur veyāḫūd مات ميتة جاهليةّ 

 yaʿnī sulṭān u pādişāhuň bir kimesne iṭāʿatinden çıḳsa ve من خرج من السّلطان شبراً مات
memleketinden bir ḳarış āḫar maḥalle ayrılsa ve vefāt itmiş olsa kemiyyet-i cāhiliyyet dimek 
olur ki [36a] vaḳt-i cāhiliyyetde fevt olanlar gibi fıṭrat-ı İslāmiyye üzerine olmış olur ve 
muḳaddemüňi maʿnāda mübālaġa oldıġı gibi bu maʿnāda daḫi leṭāfet ü nikāt ulü’n-nihāye ġayr-i 
ḫafīdür. Bunuň sırrı şu vechledür ki vaḳt-i cāhiliyyetde Peyġamber ü nebī ve yerlerine ḫalīfe 
olamadıġından vefāt idenler fıṭrat-ı İslāmiyye üzerine olmadıḳları gibi o kimesne daḫi fıṭrat-ı 
İslāmiyye üzerine olmamış olur. Zīrā lāzım olan ḫalīfe ve pādişāhlaruň iṭāʿatinde olmaḳdur. 
Elbette memleketinden ḫurūc iṭāʿatinden ḫurūcdur. Yuḳaruda ẕikr olınmışidi ki: 

 Pādişāhlara taḥmīl olınan meʾmūriyyetlerden kendüleri ve anlara انمّا عليهم ماحمّلوا وعليكم ماحمّلتم
iṭāʿat ü inḳıyād ile meʾmūr olan raʿiyyet daḫi kendülerinüň mükellef oldıḳları meʾmūriyyetlerinden 
mesʾūllerdür. Raʿiyyete lāzım olan ṣabrdur. [36b] Yoḫsa iṭāʿatden ḫurūc degildür.

On Sekizinci Ḥadīåå-i Şerīf

قال الامام الغزالىّ في الاحياء عند قوله القسم الثاّنى ما يتعلقّ بالخلق وتعظم فيه الافات وقال ابو هريرة رضى الله 
تعالى عنه 

قال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ
اوّل من يدخل الجنةّ ثلاثة الامام المقسط احدهم 
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İmām-ı áazālī İḥyāsında Ebū Hüreyre ḥażretlerinden rivāyeten Ṣāḥib-i Saʿādet Efendimüz 
ṣalla’l-lāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem buyurdılar ki:

.İbtidā cennete dāḫil olan ẕātlar üçdür اوّل من يدخل الجنةّ ثلاثة

 ʿAdālet idici pādişāh u sulṭān anlardan biridür ki ibtidā cennete duḫūl الامام المقسط احدهم
iderler. Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretleri cümle ḳullarını şefāʿatlerine maẓhar eyleye. Āmīn.

On Ṭoḳuzıncı Ḥadīåå-i Şerīf

[37a] قال الامام السّيوطىّ عن ابى بكرة انهّ قال
قال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ

السّلطان العادل المتواضع ظلّ الله ورحمه في الارض يرفع له عمل سبعن صدّيقاً

İmām-ı Suyūṭī Ebī Bekre raḍıya’l-lāhu teʿālā ʿanhudan rivāyeten didi ki Ṣāḥib-i Saʿādet 
Efendimüz ṣalla’l-lāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretleri saʿādetle buyurdılar ki:

 ʿAdālet ṣıfatıyla muttaṣıf olan sulṭān u pādişāh ve öyle pādişāh ki السّلطان العادل المتواضع
mütevāżıʿ ola. Yaʿnī zamānesi ḥalḳına emr-i bi’l-maʿrūf ve nehy-i ʿ ani’l-münker itmede şiddet 
ve sāʾir ḫademe vü etbāʿ u müteʿallıḳātına muʿāmelede ʿunf itmeyüp belki her ḥālde luṭf u 
nevāziş iderek meṣāliḥ-i Müslimīni ruʾyet iden ʿādil pādişāh

 Vācib teʿālā ḥażretlerinüň yeryüzinde maḫlūḳātından ṣalāḥ u ظلّ الله ورحمه في الارض
ḥaḳḳāniyyet üzere olanlarına luṭf u ḥimāyet ile gölge ve sāyesi cebābire ve ẓalemeden [37b] fesād 
üzere olanlarına şiddet ü baṭş u ḳamʿ u ḳahr ile ʿ ibād u bilāduň seyf ü sinād-ı ʿ adl ü ṣiyānetidür. 
Zīrā maẓlūmuň silāḥları pādişāhlardur. Ôālimüň ẓulmini pādişāhlar ʿadl ü ḥimāyetiyle defʿ 
ider ve eger ḫavf olmasa idi nāsuň ekåeri ẓulmden müctenib olmazlar idi. Kemā ḳīle.

الظلّم شيم النفّوس فان تجد، ذاعفةّ فلعلةٍّ لاتظلم

Maʿnāsı: Ôulm nüfūsuň ṭabīʿatındandur. Yaʿnī ẓulm itmek insānuň mā ḫaleḳa lehidür ve 
mecbūldür. Çünki böyledür. Pes imdi sen eger bir ʿiffet ṣāḥibi kimesne bulur iseň degildür. 
İllā bir ʿilletden nāşī ẓulm itmez ve illā eger o ʿillet olmasa idi cibilleti muḳteżāsınca ẓulm 
ider idi ve ol ʿillet ḫavfdur. Bu ṣūretde ol ʿiffet iden diyānet aṣḥābından ise diyāneti ḥasebiyle 
Cenāb-ı Ḥaḳḳuň ʿaẕābından ḫavf ider ve eger degil ise pādişāhlaruň seyf-i siyāsetinden ḫavf 
ider. Bināʾenʿaleyh [38a] ẓulmden muḥteriz olur ve ʿiffet ider.

O pādişāh içün yetmiş ṣıddīḳ ʿ يرفع له عمل سبعن صدّيقاً ameli refʿ olınur. Yaʿnī cerīde-i aʿmāline 
yetmiş ṣıddīḳ åevābı åebt ü ḳayd olınur. Refʿ taʿbīrinde vech budur ki melāʾike-i ʿiẓām küll-i 
yevm insānuň aʿmāllerini semāya refʿ ve ḫazīne-i aʿmāle vażʿ u taḥrīr iderler.

 Taʿrīfāt ṣāḥibi Seyyid Şerīf ḳuddise الصدّيق وهوالذّى لم يدع شئاً ممّا اظهره باللسّان الّا حققّه بقلبه و عمله
sırruhū el-ʿAzīz dir ki: 

Ṣıddīḳ diyü şol ẕāta ıṭlāḳ olınur ki lisānuň iẓhār eyledigi şeyleri ḳalbiyle taḥḳīḳ ü ʿamel 
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eyleye. Yoḫsa ibtidā kendü ʿamel eylemeye ve lisānı kendü ḳalbine uymaya. Aňa ṣıddīḳ 
dimezler.

Ḥāṣıl-ı maʿnā: Pādişāh ʿādil ü mütevāżıʿ Allāhü ʿaẓīmü’ş-şān ḥażretleri cānibinden 
yeryüzinde olan maḫlūḳāt üzerlerine ẓıll-ı ḥimāyet ve ālāt-ı silāḥ ve ṣıyānetdür ki maẓlūmuň 
ḥaḳḳını ẓālimden nüfūẕ-ı kelām ve fermānıyla veyāḫūd [38b] ẓālim ü cebābireden müsteḥaḳḳ-ı 
tenkīl olur ise seyf-i ṣiyānet-i ʿadāletiyle alıvirür ve bu vechle ʿibād u bilād sāye-i kenef ve 
ḥimāyetinde müsterīḥ olurlar. Ve ʿādil ü mütevāżıʿ olan pādişāhlara rıżāʾu’l-lāha muvāfıḳ 
eyledigi aʿmāl-i ḫayriyye muḳābelesinde Cenāb-ı Ḥaḳḳ yetmiş ṣıddīḳuň ʿamelleri miḳdārı 
ʿameli o pādişāh içün refʿ ve cerīde-i aʿmāline åebt ü taḥrīr ider ve maḳāmı ʿ inda’l-lāha ʿ ālī olur.

Yigirminci Ḥadīåå-i Şerīf

قال الامام احمد بن حنبل بعد رواية عديدة روى عن ربعّىٍ ابن خراش قال انطلقت الى حذيفة بالمدائن ليالى سارالناّس 
الى عثمان رضى الله تعالى عنه فقال يار بعىّ مافعل قومك قال قلت عن اىّ بالهم تسئل قال من خرج منهم الى هذا الرّجل 
فسميتّ رجالا فيمن حرج اليه فقال سمعت رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ يقول من فارق الجماعة واستذلّ الا مارة 

[39a] لقى الله عزّ و جلّ ولا وجه له عنده

İmām-ı Aḥmed bin Ḥanbel ḥażretleri raḥimehu’l-lāh Müsnedinde rivāyet-i ʿ adīdeden ṣoňra 
Ribʿī ibn-i Ḫırāşdan rivāyeten söyledi ki:

انطلقت الى حذيفة بالمدائن ليالى سارالناّس الى عثمان رضى الله تعالى عنه

Ribʿī didi ki ʿOåmān raḍıya’l-lāhu ʿanhu ḥażretlerine nāsuň yüridigi ve ḫurūc itdikleri 
gicelerde Ḥaẕīfe ḥażretlerine Medāyin şehrine gitdüm

 ve Ḥaẕīfe ḥażretleri Ey Ribʿī! Ne şeydür ki senüň ḳavmüň işledi diyü فقال يار بعىّ مافعل قومك
buyurdı.

 Ribʿī söyledi ki ben Ḥaẕīfeye didüm ki ḳavmüň ḳanġı şanlarından قال قلت عن اىّ بالهم تسئل
suʾāl idersüň.

 Ḥaẕīfe ḥażretleri tekrār didi ki naṣıl kimesnelerdür. O ḳavmden قال من خرج منهم الى هذا الرّجل
Ḥażret-i ʿOåmān üzerine ḫurūc idenler ḫaber virdiydi.

 Ribʿī didi ki ben daḫi Ḥażret-i ʿOåmānuň üzerine ḫurūc ve فسميتّ رجالا [39b] فيمن حرج اليه
ʿaleyhine olan ricālden baʿżılaruň isimlerini Ḥaẕīfeye söyledüm.

:Pes imdi Ḥaẕīfe ḥażretleri daḫi didi ki فقال

.Resūlullāh Efendimüz ḥażretlerinden işitdüm سمعت رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ

:Buyurdı ki يقول

 Naṣıl ādem ki cemāʿatden yaʿnī ḫalīfe-i vaḳtüň bīʿat u iṭāʿatinde olan ḫalḳdan من فارق الجماعة
başḳaca ayrılsa
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 daḫi şān-ı ḫilāfetde ve pādişāhlıḳda veyāḫūd bi’n-nefs ḫalīfe ve pādişāhuň واستذلّ الا مارة
ẕilletini istese ve ṭaleb itse

ḳıyāmet güninde Allāhü ʿ لقى الله عزّ و جلّ aẓīmü’ş-şānuň liḳāsına yaʿnī ḥiẕāsına ve ḥużūrına 
vardı veyāḫūd vardıḳda

.ḥālbuki o kimesnenüň Bārī teʿālā ḥażretlerinüň yanında yüzi yoḳdur ولا وجه له عنده

Yigirmi Birinci Ḥadīåå-i Şerīf [40a]

قال الامام النسّأىّ عن عائشة رضى الله تعالى عنها قالت
قال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ

من ولىّ منكم عملاً فاراد الله به خيراً جعل له وزيراً صالحاً ان نسى ذكّره وان ذكراعانه

İmām-ı Nesāʾī raḥimehu’l-lāh ümmü’l-müʾminīn Ḥażret-i ʿĀʾişe raḍıya’l-lāhu teʿālā 
ʿanhümādan merviyyen Resūlullāh Efendimüz saʿādetle buyurdılar ki:

 Sizden biri meṣāliḥ-i ʿibādı ruʾyet ü tedbīr ü taṣarrufa vālī ola. Ve bizüm من ولىّ منكم عملاً
ʿörfimüzde vālī vüzerāya ıṭlāḳ olınur. Ancaḳ ʿ inde’l-ʿArab vālī sulṭān u pādişāh maʿnāsınadur. 
Yaʿnī Ey Ümmetüm! Sizden umūr-ı ʿibāda bir ādem pādişāh ola.

.Daḫi Allāhü ʿaẓīmü’ş-şān ḥażretleri o pādişāh ḥaḳḳında ḫayr murād eyleye فاراد الله به خيراً

 O pādişāh içün vezīr-i ṣāliḥ ḳılar. Yaʿnī ṣāliḥ ve aṣḥāb-ı diyānetden ve جعل له وزيراً صالحاً
ḫayr u şerri temyīze muḳtedir bir muʿīn vezīri muḳārin [40b] ider ki

 eger o pādişāh meṣāliḥ-i ʿibād ve tedbīr-i mülkde muḳteżā olanı mülāḥaẓa ان نسى ذكّره
itmemiş veyāḫūd itmiş ammā unutmış ise ol vezīr pādişāhını īḳāẓ u iḫṭār ider ve ol maṣlaḥat 
her ne ise görilür.

 Ve eger o pādişāh maṣlaḥat-ı lāzımeyi teẕekkür ve der-ḫāṭır itmiş ise yine vezīr-i وان ذكراعانه
ṣāliḥüň muḳāreneti fāʾideden ḫālī olmaz ki o emrde pādişāhına ez-dil ü cān iʿānet ider ve ol 
maṣlaḥat lāyıḳı üzere ruʾyet olınur. Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretleri pādişāhları ṣāliḥ ü mütedeyyin ve 
ḫayr u şerri farḳ ider ve ʿibād u bilāduň refāh u rāḥatına saʿy u ictihād ile pādişāhına dünyā 
ve aḫretde vesīle-i rāḥatda iʿtiżād u iʿtimād olur. Vezīrlere muḳārin eyleye. Āmīn.

Yigirmi İkinci Ḥadīåå-i Şerīf

اخرج الدّيلمّى في مسند الفردوس عن علىّ رضى الله تعالى عنه
قال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه [41a] وسلمّ

العدل حسن ولكن في الامرآء احسن السّخاء حسن ولكن في الاغنياء احسن الورع حسن ولكن في العلماء احسن الصّبر 
حسن ولكن في الفقراء احسن الحياء حسن ولكن النسّاء احسن

Deylemī Müsnedü’l-Firdevs kitābında ʿ Ali kerrema’l-lāhu veche ḥażretlerinden rivāyeten 
taḫrīc eyledigi ḥadīå-i şerīfdür ki Resūlullāh Efendimüz ḥażretleri buyurmışdur:
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 ʿAdl güzeldür lākin ümerāda oldıġı ḥālde ziyāde ḥasendür ki العدل حسن ولكن في الامرآء احسن
anlar ʿadl ile meʾmūr oldıḳları cihetden ḫīn-i ʿadlde meʾmūriyyetlerini icrā itmeleri sebebiyle 
yüzlerinden nice ʿibādu’l-lāh müntefiʿ ü maḥẓūẓ oldıḳlarından Cenāb-ı Rabbü’l-ʿazze daḫi o 
muḳābelede dünyā ve aḫretde virecegi ecrüň nihāyeti yoḳdur. Bu taḳdīrde ümerā bunda pādişāh u 
vezīrden eʿammdur. Çünki aṣl ʿ adlüň merciʿ ü maḥalli ḫalīfe vü pādişāhlardur. [41b] Vezīrlerinüň 
ʿadli yine pādişāhlarınuň dilemesiyle olur. Ve bayaġı ādemde ʿ adl ne vechle olur ve ḥasen nice 
olur diyü suʾāl olınur ise bayaġı ādemüň daḫi ʿıyāl u evlād u etbāʿına ve aḥbābına ʿadli vāḳiʿ 
olmaz degildür. Zīrā ʿadlüň maʿnāsı her bir şeyʾi ḥaḳḳa muṭābıḳ olaraḳ işlemeye dirler. Bu 
vechle ʿ adl bayaġı ādemde daḫi bulunur. Ammā aṣl ʿ adlüň merciʿi ve maḥalli pādişāhlar olmaḳ 
cihetiyle ʿ adl maṣdarından ṣudūr itmiş olur. Ammā bayaġı nāsdan gerek ʿ ıyāl u evlādı ḥaḳlarında 
ve ġayride yine ḥasendür. Ve şunuň gibidür ki bir maẓlūmuň ḥaḳḳını ẓālimden ḳudretlüce bir 
ādem vaẓīfesinden ḫāric olarak iʿānet veyāḫūd bir taḳrīb o ẓālimi iḫāfesinden nāşī maẓlūmuň 
ḥaḳḳını alıvirse ḥasendür. Ammā ümerānuň icrā-yı ḥaḳḳ-ı vaẓīfesi olmaḳ mülābesesiyle eger 
ol icrā [42a] ider ise maḥallinden ṣudūrı sebebiyle aḥsen ve ziyāde ḥasen olmaḳ olur.

 Cömerdlik herkese güzeldür. Seḫā vü kerem-i vücūd bir السّخاء حسن ولكن في الاغنياء احسن
maʿnāyadur. Ve seḫā insānda bir ḫuy u ḫulḳdur. Baʿż insānda olur. Nitekim baʿż insānda 
daḫi ḫilāfı olur ki aňa żınnet ü ḫisset ü nekeslik dirler. Bu daḫi ḫulḳdur ve insānuň ḫulḳında 
seḫāvet ü żınnet merkūzdür. Lākin ikisi bir yerde cemʿ olmaz ve bu ṭabīʿat ve ḫuyda fuḳarā 
vü aġniyā müsāvīdürler ammā aṣl seḫāya merciʿ-i ġınā ve zenginlikdür. Ve fuḳarā her ne 
ḳadar ḫilḳatinde merkūz ise daḫi inʿām u iḥsāna kendüde ḳābiliyyet olmayaraḳ virecekdür. 
Belki kendü malzemesine ṣarf itse daḫi iyü idi. Ancaḳ āḫarı sevindürmek ve ḥācetini ḳażā 
eylemek ḳadar dünyāda güzel şey olmadıġından āḫaruň iḥtiyācını defʿ eylemek ile ḥasen ü 
güzel [42b] oldı. Lākin aġniyā cömerdlik eyleyüp muḥtāc olan kimesneyi sevindirüp ḥācetini 
ḳażā eyledigi ṣūretde tamām iʿṭā vü kereme merciʿ ü ehldür. Anuň seḫāsı ziyāde ḥasen oluyor 
ki iʿṭāda girüde yoḳdur. ʿAcabā ṣoňra baňa ḳażā ider ise ḥālüm nice olur diyecek ḥāli yoḳdur. 
Ammā aġniyānuň ġayri kendü ḳuvvet ü muḥtāc oldıġı şeyʾi virmesi sebebiyle ʿacabā ḥālüm 
ṣoňra naṣıl olur diyü mülāḥaẓaya yer vardur.

الورع حسن ولكن في العلماء احسن 

 ḥarāmdan ve yaramaz işlerden ṣaḳınmaḳdur. Taḳvā yolıdur. Bilerek oldıġı vaḳtlerde ورع
ġāyet maḳbūldür. Vāḳiʿ-i ḥāl ʿiffet her vaḳtde ve herkese güzeldür. Ammā ʿulemāda oldıġı 
ḥālde aḥsen ve ziyāde güzeldür. Zīrā çünki ḥaḳīḳat-i ʿiffet ü taḳvā nedür ve ḥarām u ḥelāl 
ü mübāḥ ve şüpheli şeyler nedür. ʿİlmi olmaḳ cihetiyle bildiginden [43a] ʿulemāya lāyıḳ 
olan taḳvā vü veraʿ u ʿiffetdür. Bu ṣūretde ʿulemānuň veraʿ u ʿiffeti bayaġı ʿālim olmayan 
kimesnelerden ziyāde güzeldür.

الصّبر حسن ولكن في الفقراء احسن 

 bi’l-fetḥ ve’s-sükūn ve bi-fetḥi’l-bāʾ cezaʿdan ve fezaʿdan nefsini ḥabs u menʿ الصّبر
itmege dirler. يقال صبر felān ʿinde’l-muṣībet ey ḥabs-i nefse ʿizzü’l-fezaʿ vāḳiʿ-i ḥāl aġniyā 
vü fuḳarāya lāzım olan vaḳt-i muṣībetde ṣabr itmekdür. Ancaḳ fuḳarāya göre ṣabr itmek daḫi 
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ziyāde ḥasendür ve güzeldür. Bunuň sırrı bu vechledür ki fuḳarā çünki diledigi şeyʾi işlemekde 
istiṭāʿatden ʿāṭıldur. Aňa göre lāzım olan ancaḳ ṣabrdur ve kendü ḥaḳḳında ziyāde ḥasendür. 
Ammā aġniyāda bi-ḥasbi’ẓ-ẓāhir gūyā kendüde defʿ-i belāya ve redd-i ḳażāya inʿām u iḥsān 
ile ḳudret oldıġından iẓhār-ı fezaʿ ider ki belki aḳçe ile veyāḫūd aʿvān [43b] u enṣārınuň 
iʿānetiyle bir ʿilāc bulurum diyü meʾmūl ider.

الحياء حسن ولكن النسّاء احسن 

 الحياء من utanmaḳdur ve ḥicāb itmekdür ve erkek ü ʿavrata göre ḥayā güzeldür. Zīrā حياء
 ve erkekde oldıḳda her ne ḳadar ḥasen ise nisāda ziyāde ḥasendür. Zīrā nisāyı Vācib الايمان
teʿālā ḥażretleri mestūre olmaḳ üzere ḥalḳ eylemişdür. Ve her ṭarafları ʿavretdür ki şerʿan 
ʿavret olmayan yerleri pek azdur. Bu ṣūretde anlara ḥayā ziyāde güzeldür diyü Ṣāḥib-i Saʿādet 
Efendimüz ḥażretleri buyurmışdur.

Yigirmi Üçinci Ḥadīåå-i Şerīf

اخرج الحسين بن مسعود البغوىّ في مصابيحه عن عبدالله بن عمر
انهّ قال سمعت رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ

يقول من خلع يداً من طاعة لفى الله يوم القيامة لاحجّة له ومن مات وليس في عنقه بيعة مات ميتة جاهليةّ 

[44a] Ḥuseyn bin Mesʿūd el-Beġavī Meṣābīḥinde ʿAbdullāh İbn-i ʿAmrdan rivāyeten 
taḫrīc idüp didi ki:

 İbn-i ʿAmr raḍıya’l-lāhu teʿālā ʿanhu buyurdı ki قال سمعت رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ
ben Resūlullāh Efendimüzden işitdüm ki:

:Buyurdılar ki يقول

 Bir ādem yedini ṭāʿatden ve inḳıyāddan çıḳarsa çünki ḫalīfe ve sulṭānlara من خلع يداً من طاعة
beyʿatda āyin-i ʿArab üzere ellerini ṭutarlar ve birbiri üzerine ḳorlar. Ḥattā Ḥudeybiyyede لقد 
 āyet-i kerīmesi müfādı üzere Resūlullāh Efendimüz رضى اللَّه عن المؤمنين اذ يبايعونك تحت الشّجرة26
ile aṣḥāb-ı güzīn raḍıya’l-lāhu teʿālā ʿ aleyhim ecmaʿīn ḥażerātı taḥte’ş-şecere ʿ ahd u miåāḳ u 
mübāyaʿa eylediklerinde Ḥażret-i ʿ Oåmān raḍıya’l-lāhu teʿālā ʿ anhu risālet ile Mekkeye gitmiş 
idi. Ṭarafından Resūlullāh Efendimüz vekāleten kendü mübarek ellerini aṣḥāb ile bile ṭutdılar 
ve işte [44b] ʿOåmānuň elidür diyü eşhād itdiler. Bu miåillü ʿibāretler istiʿmālāta mebnīdür. 
Kināye ḳabīlindendür. Yaʿnī elini çıḳarsa dimek zamānī ḫalīfesi ve sulṭānınuň iṭāʿatinden çıḳsa 
ve ʿiṣyān itse ki ulü’l-emre iṭāʿatle meʾmūr iken ḫilāfını işlese

 ḳıyāmet güninde o ādem Cenāb-ı Ḥaḳḳa mülāḳī oldıḳda ve ḥużūr-ı لفى الله يوم القيامة لاحجّة له
şerīflerine vardıḳda ol ādem içün cennet yoḳdur. Ulü’l-emr olan zamānenüň sulṭānına iṭāʿatüm 
var idi diyü ibrāzı lāzım olan cenneti olmayacaḳdur. Veyāḫūd cennet bunda burhān u şāhid 
maʿnāsına ola. Cenneti ol vaḳtlerde ṣaġında ve ṣolında olan kirāmen kātibīn şehādet zamānı 

26 And olsun ki, (Hudeybiye’de) o ağacın altında sana bîat ederlerken Allah o mü’minlerden râzı olmuştur (Fetih 
18).
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sulṭānına ḳabūl-i iṭāʿati müşʿir-i burhānı resīde-i derece-i taḥḳīḳ olmaya veyāḫūd cennet 
yoḳdur dimek sāʾir muṭīʿ olan ḫalḳ ile bile ismi cerīde-i aʿmālinde veyāḫūd fi’l-ḥaḳīḳa emr-i 
mübāyaʿada [45a] melāʾike-i ʿiẓām maʿrifetleriyle cümlenüň ḳabūl-i beyʿat ve muṭāvaʿatını 
müştemil åebt ü imżā olınan cennetde ismi olmaya ki ẕikr-i küll ve irāde-i cüz ḳabīlinden ola. 
Veyāḫūd çünki her bir ādemüň ʿahd ü beyʿati kendüye rāciʿ oldıġından her birinüň veåīḳa vü 
ḥücceti başḳa oldıġı taḳdīrde ṭoġrıdan ṭoġrıya ol ādem sāʾirleri gibi ḥüccetlülerden olmadıġı 
ḥālde bilā-ḥüccetin ḥużūr-ı Rabbü’l-ʿālemīne varmış ola. Bu ṣūretde yine cennet maʿnā-yı 
ḥaḳīḳatden müstaʿmel degildür. Belki mecāzdur.

Daḫi şol kimesne ki vefāt itse ومن مات

 ve ol ādemüň boynında beyʿat olmadı. Çünki emr-i beyʿat muṭāvaʿatdan وليس في عنقه بيعة
kināye vü ʿ ibāretdür. Zīrā muṭīʿ olan kimesneye ne vechle sulṭān u ḫalīfe ṭarafından emr olınur 
ise şerʿ-i şerīfe muvāfıḳ emr-i sulṭān üzere ʿ amel ü ḥareket itmekde nefsini mecbūr ḳılar. Bunda 
[45b] teşbīh vardur. Ṣanki iṭāʿat bir ḳılādedür ki ol ḳılādenüň desti ve ipi pādişāhlaruň emridür. 
Bir ḳılādeli ḥayvān-ı ġayr-i nāṭıḳ çekdikce naṣıl yedilür ise bizler ki ḥayvān-ı nāṭıḳlaruz. 
Pādişāhlarımuzuň emr ü fermānları ṣudūrında derḥāl inḳıyād ve ol emri yerine getürmek 
üzerimüze lāzım u vācibdür.

 Böyle olan kimesne vaḳt-i Cahiliyyetde vefāt idenler gibi yaʿnī fıṭrat-ı İslāmiyyet مات ميتة جاهليةّ
üzere Peyġamberüň şerīʿatinde olmadıġı ḥālde fevt olanlar gibidür. Zīrā sulṭān u ḫalīfe icrā-yı 
aḥkām-ı şerʿiyye ve muḥāfaẓa-i bilād-ı İslāmiyye ve ruʾyet-i meṣāliḥ-i ʿ ibād-ı Müslimīnde Resūlü’å-
åaḳaleyn Efendimüz ḥażretlerinüň nāʾibleri ve ḳāʾim-maḳām ve bedelleridür. Çünki bedellerine 
iṭāʿati olmayan kimesnenüň Peyġamberimüz ṣalla’l-lāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerine 
daḫi iṭāʿati olmaz. Ve Peyġamberimüze [46a] iṭāʿati olmayanuň Vācib teʿālā ḥażretlerine iṭāʿati 
olmaz. Nitekim ومن اطاعنى فقد اطاعى الله ومن لم يطعنى لم يطع الله diyü eåerde gelmişdür.

Yigirmi Dördinci Ḥadīåå-i Şerīf

قال الامام البغوىّ في مصابيحه عن ابى هريره وعن عرفجة انهّ قال
قال سمعت رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ

انهّ ستكون هناّت و هناّت فمن اراد ان يفرّق امر هذهالامّة وهى جميع فاضر بوه بالسّيف كائناً من كان

Ebū Hüreyre ve ʿ Arfeceden rāvī oldıġı ḥālde İmām-ı Beġavī Meṣābīḥinde didi ki Resūlullāh 
Efendimüz saʿādet ile buyurdılar ki:

 Taḥḳīḳ-i yaḳīnde imāret ṭalebiçün fitne vü fesād olacaḳdur. İmāret انهّ ستكون هناّت و هناّت
ṭalebine sevḳ ve aşaġısı ve ʿale’l-ḫuṣūṣ ḥadīå-i şerīfüň sebeb-i vürūdı ḳarīnedür. هناّت hā’nuň 
fetḥi ve nūn’uň teşdīdiyle fitne [46b] vü fesād maʿnāsınadur. Ve هناّت lafẓınuň tekrār-ı ẕikri 
mücerred-i vuḳūʿı meczūm u taḥẕīr ü tevbīḫe işāret ile fitneden menʿ ü nehydür.

 Pes imdi şol kimesne ki bu ümmetüň emrini tefrīḳ murād ider فمن اراد ان يفرّق امر هذهالامّة
ise yaʿnī pādişāhına ʿiṣyān ile zamāne ḫalḳını ıḍlāl ü ifsād ile ve tefrīḳ ü ḫurūc ʿale’s-sulṭān 
iradesinde olur ise
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-ḥālbuki o ümmet sulṭānlarına beyʿat u iṭāʿatde cümlesi bir mecmūʿ-ı mütteḥidü’l وهى جميع
kelime olalar. Yaʿnī sulṭānlarınuň beyʿat ve emr-i bi’l-maʿrūf ve nehy-i ʿ ani’l-münker emrinde 
muṭīʿ ü münḳād olmaḳda mecmūʿı yek-nesaḳ üzere nās u ümmet beynlerinde iḫtilāf yoġıken 
taḥṣīl-i cāh ve imāret içün miyānlarına ilḳā-yı fitne ve mefsedet ile tefrīḳ-i cemʿiyyet murād 
iden kimesneyi.

 İmdi Ey [47a] Ümmetüm! Ol kimesneyi her nerede ve her kim فاضر بوه بالسّيف كائناً من كان
olur ise olsun seyf-i şerīʿat u siyāset ü ḳahr ile ḍarb u ḳatl idesüz diyü buyurdılar. 

Ḥāṣıl-ı maʿnā: Taḥḳīḳ-i yaḳīnde ve gelecekde yaʿnī benden ṣoňra ḳıyāmete dek vaḳt ü vaḳt 
imāret ve kesb-i taʿayyün ü tasalluṭun irādesiyle her kim sulṭānlarına emr-i beyʿat ve emr ü 
nehyine muṭāvaʿatda müctemiʿ ü nesḳ-i vāḥid üzere münḳād olmuş ümmet ü ḫalḳuň ilḳā-yı fitne 
vü fesād ile tefrīḳine mübāderet ü murād u ḫurūc ider ise seyf ile o kimesneyi ḍarb u ḳatl idesüz.

Yigirmi Beşinci Ḥadīåå-i Şerīf

قال ابو نعيم في الحلية عن ابى الدّردآء رضى الله عنه قال
قال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ

قال الله تعالى عزّ و جلّ انا الله لا اله الاّ انا مالك الملوك وملك الملوك قلوب الملوك في يدى وانّ العباد اذا اطاعونى 
[47b] حوّلت قلوب ملوكهم عليهم بالرّحمة والرّأفة وانّ العباد اذا عصونى حوّلت قلوبهم بالسّخط والنقّمت فساموهم سؤ 
العذاب فلا تشغلوا انفسكم بالدّعاء على الملوك ولكن اشغلوا انفسكم بالذّكر و التضّرّع الىّ والتوّكّل علىّ كى اكفيكم ملوككم

Ebu’d-Derdāʾ ḥażretlerinden rāvī oldıġı ḥālde Ebū Nuʿaym Ḥilyesinde Resūlullāh Efendimüz 
saʿādetle buyurdılar ki:

Allāhü ẕü’l-celāl ḥażretleri ʿ aẓamet ü celālleriyle fermān-ı vācibü’l-iẕʿān iderler ki Resūlullāh 
Efendimüzüň Vācib teʿālā ḥażretlerinden rivāyet eyledikleri eḥādīå-i şerīfeye ḳudsiyye dirler ki:

.diyü buyurdılar ve iş bu ḥadīå-i şerīf ḥadīå-i ḳudsīdür قال الله تعالى

Vaḥdāniyyet ve maʿbūdiyyet ile maʿrūf u meşhūr muttaṣıf olan ben ʿ انا الله aẓīmü’ş-şānum.

 Maʿbūdiyyete eḥaḳḳ cins-i ilāh mevcūd degildür ve yoḳdur. İllā ben [48a] لا اله الاّ انا
ʿaẓīmü’ş-şān vardur. Şöyle ki

.cemīʿ mülūk u selāṭīnüň mālikleri ve umūr-ı ẓāhire vü bāṭınelerinde mutaṣarrıf benüm مالك الملوك

 Daḫi pādişāhlar pādişāhı ve mülūklaruň meliki benüm ki irādemden bir nesne وملك الملوك
taḫallüf itmez. Şöyle ki

cemīʿ mülūk u selāṭīnüň ḳalbleri قلوب الملوك

 بين اصبعين من اصابعbenüm yed-i ḳudretümdedür ve baʿż rivāyetde ḳulūbü’l-mülūk في يدى
 vāḳiʿ olmışdur. Bunda yed-i ẕikri kemāl-i taṣarruf-ı ḥaḳīḳīye işāretdür ki ḳalb الرّحمن27

27 Kalpler, Rahman’ın parmaklarından iki parmağı arasındadır.
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didikleri ʿużv serv ḳozaġı şeklindedür. Bir ādemüň yedinde bir dāne cüz olsa veyāḫūd bir 
şeyʿ-i ḫafīf ki anuň idāre vü istiʿmālinde bayaġı ādemlere göre suhūlet der-kār oldıḳda 
mālikü’l-mülūka göre ne gūne emr-i sehldür. Var ḳıyās eyle her ne şekl istese öylece idāre 
ider. İşte mülūkuň ḳalbleri Allāhü ʿaẓīmü’ş-şān [48b] ḥażretlerinüň keyfiyyeti maʿlūm 
olmayan yed-i ḳudretleri taṣarrufında olmaġla nice murād ider ise öylece idāre ider ve 
 rivāyeti daḫi buňa şāhiddür ki parmaḳdan münezzeh olan Allāhü ʿaẓīmü’ş-şān بين اصبعين
ḥażretleri iki ḳudret parmaġı arasında ḳulūb-ı mülūkı taḳlīb idüp dönderür. Taṣarruf-ı tam 
ṣāḥibi böyle olur.

 Pes taḥḳīḳ benüm ḳullarum. Bunda vāv fā-yı tafṣīliyye maʿnāsınadur. Nitekim وانّ العباد
baʿż rivāyetde fā ile vārid olmışdur.

Vacibü’l-vücūda iṭāʿat itdikleri vaḳtde اذا اطاعونى

.anlaruň pādişāhlarınuň ḳalbini taḥvīl idüp döndürürüm حوّلت قلوب ملوكهم

O ʿibād üzerlerine عليهم

 raḥmet ü şefḳat ile meʿa-hāẕā baňa iṭāʿatden evvel mülūklarından ġażab u بالرّحمة والرّأفة
cevr ü ẓulm görürler idi. Pes ʿ ibāda lāzım olan pādişāhlarından her ne müşāhede [49a] iderler 
ise kendülerinüň Rabbü’l-ʿālemīne muʿāmelelerinüň ṣūreti oldıġın bilüp ġafletle pādişāha 
ʿadāvet itmemekdür.

Ve taḥḳīḳ ḳullarum وانّ العباد

baňa ʿisyān idüp emrimi ṭutmayup ve nehyümden ḳaçmadıḳları vaḳtde اذا عصونى

ʿ حوّلت قلوبهم ādil olan pādişāhlarınuň ḳalblerini taḥvīl idüp döndürürüm. Bu fıḳrada daḫi bir 
lafẓı lāzım iken ḥaẕf olındı. Gūyā işāret olmış ola ki eger ṣabr iderler ise anlaruň ʿ عليهم aleyhine 
olup anlara żarar olmaz dimek ola.

ʿAdem-i rıżā ile ve kerāhat ile بالسّخط

daḫi ʿuḳūbetle والنقّمت

.mülūkları ʿibāduň baňa ʿiṣyānı sebebiyle anlara teklīf iderler فساموهم

ʿAẕābuň eşeddini سؤ العذاب

ḥaḳīḳat-i ḥāl böyle oldı ise Ey ʿİbād! Sizler nefsiňüzi meşġūl itmeňüz فلا تشغلوا انفسكم

mülūka bed-duʿā vü inkisār ile ya ʿ  بالدّعاء [49b]على الملوك  azl olma ile. Zīrā ʿ illet ṭurur iken 
tebdīl-i mülūk fāʾide itmez ve gāhīce ṣoňra gelen kendilere raḥmet oḳudur.

Lākin sizler nefsiňüzi meşġūl ider iken ولكن اشغلوا انفسكم
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beni ẕikr ile ve baňa iḫlāṣ ile ṭażarruʿ idüp niyāz itmeye ve yalvarmaya بالذّكر و التضّرّع الىّ

ve daḫi baňa tevekkül üzere olmaya ki والتوّكّل علىّ

 sizleri pādişāhıňuzuň saṭvetinden ve cevrinden ḫalāṣ ideyüm. Yoḫsa ben كى اكفيكم ملوككم
sizlere pādişāhlaruň ḳulūbı benüm taṣarrufumdadur diyü ḫaber virdikden ṣoňra anlardan ẓuhūr 
iden āåār her ne ise muḳteżā-yı ʿilmiňüz oldıġın ifāde itdikden ṣoňra selāṭīne ʿadāvet cehl-i 
maḥażż ve virdigüm ḫaberleri tekẕībüň ʿaynidür. 

Ḥāṣıl-ı maʿnā: Maʿbūdiyyete eḥaḳḳ ilāh yoḳdur. İllā ben ʿaẓīmü’ş-şānum benden 
ġayri ilāh yoḳdur. Şöyle kim [50a] cemīʿ-i mülūk u selāṭīnüň mālikleri ve umūr-ı ẓāhire ve 
bāṭınelerinde taṣarruf iden benüm ve pādişāhlaruň pādişāhı ve mülūklaruň meliki benüm 
ve cümle mülūkuň ḳalbleri benüm yed-i ḳudretümdedür ve naṣıl ister ve diler isem öyle 
döndürürüm. Pes imdi ḳullarum baňa iṭāʿat iderler ise yaʿnī o emr-i ʿaliyyeme imtiåāl ve 
nehy itdigüm şeylerden ḳalben ve ḳāliben ve ḳavlen ve fiʿlen ictināb u ittiḳā iderler ise 
ḳullarum baňa iṭāʿatlerinden ol meliklerini ġaẕab u cevre mutaṣaddīler iken baňa iṭāʿatleri 
sebebiyle meliklerinüň ḳalblerini o ḳullarımuň üzerlerine şefḳat ü raḥmet ü reʾfet ḥāletleriyle 
döndürürüm ki melikleri bi’ṣ-ṣurūre raḥmet ü reʾfet itmege mecbūr olurlar. Ve ʿaksi daḫi 
böyledür ki ḳullarum baňa ʿāṣī olurlar ise yaʿnī gönderdigüm şerīʿat üzere ʿamel itmeyüp 
ve nehy eyledigüm efʿālden müctenib olmayup [50b] münkirāt olan efʿāli işlerler ise ol 
zamānda mülūklarınuň ḳalblerini o ḳullarımuň üzerlerine ġażab u ʿadem-i rıżā vü ʿuḳūbet 
ile döndürürüm ki mülūkları o ḳullarıma baňa ʿiṣyānları sebebiyle şiddet üzere ʿaẕābı teklīf 
ile muʿaẕẕeb iderler. Çünki ḥāl böyle oldısa. 

Ey Ḳullarum! Ṣaḳınup nefsleriňüzi mülūklarıňuz ḥaḳḳında bed-duʿā vü inkisār veyāḫūd 
āḫar dürlü sūʾ-i ḳaṣd ile meşġūl ḳılmayasuz. Velākin nefsleriňüzi beni ẕikr ve baňa tażarruʿ u 
niyāz ile meşġūl ḳılup baňa tevekkül eyleyesüz ki mülūklarıňūzuň saṭvetinden ve ḳahrından 
sizleri ḫalāṣ ideyüm. Zīrā pādişāhlarıňuzuň ḳalbleri benüm taṣarrufumda olmaġla sizlere 
eyledikleri āåār her ne ise sizlerüň ʿamelleriňüzüň muḳteżāsıdur. 

Ey Ḳarındaşlarum! Cehl ü bilmezlik ile olmaya ki pādişāhıňuz ḥaḳḳında iẓhār-ı ʿadāvet 
ve maʿāẕa’llāh [51a] ḥaḳlarında sūʾ-i ẓann ve āḫar gūne edebe muḫālif ḥāletler ile lisāna 
almayasuz. Zīrā anlar peyġamber vekilleridür ve peyġamberler postundadurlar ve bundan 
ṣoňra peyġamber gelmez. Ve Vācib teʿālā ḥażretleri şerīʿatin anlar ile taḥakküm ve ḳullarını 
dünyāda anlar vāsıṭalarıyla teʾdīb ü taʿẕīb ider. Ve cümle ḳullar ḳuṣūrı kendü nefslerimüzde 
arayalum ve tāʾib ü müstaġfer olaraḳ ṣıdḳ u iḫlāṣ ile Ḥaḳḳ teʿālāya tażarruʿ u niyāz idelüm.

Yigirmi Altıncı Ḥadīåå-i Şerīf

روى البيهقى في سننه عن ابى امامة

Beyhaḳī Sünende Ebī İmāmeden rivāyet eyledi ki Ebī İmāme ḥażretleri buyurur ki ḥażret-i 
mefḫar-i mevcūdātdan işitdüm buyurdı ki:
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اوصى الخليفة من بعدى بتقوى الله تعالى واوصيه بجماعة المسلمين ان يعظمّ كبيرهم ويرحم صغيرهم ويوقر عالمهم 

Allāhü aʿlem [51b] maʿnā-yı laṭīfi şu dimek olur ki:

Ben benden ṣoňra olan ḫalīfeleri yaʿnī sulṭānları Allāhü teʿālādan ḫavf itmekliklerine 
vaṣiyyet iderüm. Daḫi sulṭānlara da vaṣiyyet iderüm. Cemāʿat-i Müslimīn büyüklerine taʿẓīm 
ve küçüklerine merḥamet ve ʿālimlerine tevḳīr itmekligi.

Yigirmi Yedinci Ḥadīåå-i Şerīf

روى الحكم والنسّأىّ كلا هماعن سهل بن سعيد رضى الله عنه

Ḥākim ile Nisāʾī ikisi berāber aṣḥāb-ı kirāmdan Sehl bin Saʿīd ḥażretlerinden rivāyet 
eylediler ki ḥażret-i Sehl bin Saʿīd buyurur ki Ḥażret-i Peyġamberden işitdüm buyurdı ki:

الامام ضامن فان احسن فله ولهم

İmām naʿtde nāsuň iḳtidā eyledigi kimesneye dirler. Sulṭānlara imām ıṭlāḳ olınması iḳtidā 
kendüye eşedd oldıġı eceldendür. Zīrā sulṭānlara iḳtidā her maddede vācibdür. [52a] Ḥattā 
sulṭān bir emr-i mübāḥı nehy eylese ḥürmetde ḳalur. Kemā ẕükira. Ammā sāʾire menʿ eylese 
bunuň ḫilāfıdur. Meger sulṭān ḫilāf-ı şerʿ olan şeyi emr eyleye. Ol vaḳt iḳtidā itmemesi vācib 
olur. Zīrā لاطاعة المخلوق في معصية الخالق’dur. 

Ve ضامن kefīldür. Yaʿnī İmām nāsuň kefīlidür. Ḥaḳḳ teʿālā nāsı andan suʾāl ider. Eger sulṭān 
emri ve nehyi şerʿe taṭbīḳ idüp güzel eylerse ḥüsni hem nāsa hem kendüye rāciʿ olur. Ammā 
nāsa rücūʿı sulṭān ʿadl itmiş olursa ḫalḳ emn ü rāḥat üzere oldıġıçündür. Ammā sulṭāna rücūʿı 
 وان اساء فعليه ولا .den ẓāhir ü hüveydādur’ عدل السّاعة خير من عباده يسبعيز سنة واعدلو اهو اقرب للتقوى
 ve eger esāʾet yaʿnī ḫilāf-ı şerʿ olan bir emri veyāḫūd bir nehyi işleyecek olursa [52b] عليهم
mażarratı ancaḳ kendüye rāciʾ olup ġayre sārī olmaz.

Yigirmi Sekizinci Ḥadīåå-i Şerīf

روى الدّيلمىّ في مسند الفردوس عن ابى هريرة رضى الله عنه

Deylemī Müsned-i Firdevsinde Ebī Hüreyre raḍıya’l-lāhu ʿanhudan rivāyet eyledi.

ورواه ابضا البيهقىّ عن ابى اسحق الشّبيعىّ مرسلاً عن النبىّ صلىّ الله عليه وسلمّ 

Ve Beyhaḳī Ebī İsḥaḳ Sebiʿīden Ḥażret-i Peyġambere vāṣıl olıncaya dek rivāyet eyledi ki 
Ḥażret-i Peyġamber buyurur ki:

 .Yaʿnī reʿāyā ne minval üzere olursa keẕālik imām u sulṭān ḫalḳ gibi olur كما تكو نوايولىّ عليكم
Baʿż kimesneler mülūka inkisār iderler. Bilmezler ki ḳuṣūr kendisindedür. Zīrā baʿż āåārda 
vāriddür ki اذ اصلح حال الرّعية صلح حال الائمّة ve bu maʿnāyı müntec nice āåār vāriddür ki ẕikri 
ıṭnāb olur.
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Yigirmi Ṭoḳuzıncı Ḥadīåå-i Şerīf [53a]

روى الحاكم عن ابى هريرة رضى الله عنه

Ḥākim Ebū Hüreyre raḍıya’l-lāhu ʿanhudan rivāyet eyledi ki Ebū Hüreyre buyurdı ki 
Ḥażret-i Resūlullāhdan işitdüm buyurdılar ki:

 Yaʿnī ulü’l-emr olanuň emrlerine muḫālif itmeyiňüz. Gerek عليك السّمع والطاّعة في عسرك ويسرك
rıżāňuza muṭābıḳ olsun ve gerek muḫālif olsun. Zīrā iṭāʿati lāzımdur. Nitekim ānifen mürūr eyledi.

Otuzıncı Ḥadīåå-i Şerīf

مارواه النسّأىّ عن انس بن مالك رضى الله عنه

Nisāʾīnüň Enes bin Mālik ḥażretlerinden rivāyet eyledigi ḥadīå-i şerīfdür ki Enes bin Mālik 
ḥażretleri buyurdı ki Ḥażret-i Resūl ṣalla’l-lāhu ʿaleyhi vesellem buyurdı ki:

 Yaʿnī reʿāyādan ḳanġısı Allāhü teʿālānuň rıżā-yı şerīfine [53b] muṭābıḳ ايمّا راعٍ دعى الى هدى
bir şeyʾe daʿvet olınsa

ve daḫi ʿ فاتبّع فانّ له مثل اجورهم aḳabince o medʿuvv olan rāʿī ittibāʿ eylese o dāʿī içün ḥāṣıldur. 
O daʿvete icābet iden reʿāyānuň ecri gibi ecr-i dāʿī sulṭāndan ʿibāretdür.

 Yaʿnī anlaruň ecrlerinden nāḳıṣ u eksik olmaz bir şeyʾ yaʿnī ecrleri لا ينقص من اجورهم شئ
tamām virilür.

Otuz Birinci Ḥadīåå-i Şerīf

روى البخارىّ والمسلم والترّمذىّ والحاكم والنسّأىّ عن ابى سعيد الخدرىّ رضى الله عنهما

Buḫārī ve Müslim ve Tirmiẕī ve Ḥākim ve Nisāʾī Ebī Saʿīd el-Ḫudrī raḍıya’l-lāhu 
ʿanhumādan rivāyet eylediler ki Ebī Saʿīd el-Ḫudrī ḥażretleri buyurur ki:

Taḥḳīḳ Nebī ʿaleyhi’s-selām انّ النبّىّ

:buyurdılar ki قال

 Ḥaḳḳ celle ve aʿlā ḥażretleri yedi kimesneyi kendi سبعة يظلهّم الله تعالى في ظلهّ يوم لاظلّ الّا ظلهّ
gölgesinde gölgelendirür. [54a] Şol günde ki cins gölge yoḳdur. O günde meger kendi gölgesi 
mevcūddur.

.Evvelki ʿadālet iden sulṭānlardur امام عادل

.İkincisi şol gencdür ki Allāhü teʿālānuň ʿibādetinde ṭulūʿ eyleye وشابّ نشأ في عبادة الله

 Üçüncisi şol ādemdür ki cāmiʿden çıḳdıġı vaḳt ورجل قلبه معلقّ بالمسجد اذا خرج منه حتىّ يعود اليه
ʿaḳlı cāmiʿde ḳala yaʿnī istemeyü istemeyü çıḳa. Ḥattā yine ol cāmiʿe ʿ avdet eyleyinceye ḳadar.
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 Dördünci şol iki ādemdür ki birbirlerine Allāh içün رجلان تحاباّ في الله فاجتمعا على ذالك وافترقا اليه
muḥabbet eyleyeler. Daḫi ol iki kimesne Allāhü teʿālā içün olan muḥabbet içün cemʿ olalar 
yine iftirāḳları daḫi Allāh içün ola.

 Beşinci şol ādemdür ki [54b] Ḥaḳḳ teʿālāyı ḫālī oldıġı ḥālde ورجل ذكر الله خالياً ففاضت عيناه
ẕikr eyleye ve daḫi ol ẕikrden iki gözleri yaşara.

 Altıncı şol ādemdür ki ol ādemi ورجل دعته امرأة ذات منصب وجمال فقال انىّ اخاف الله ربّ العالمين
bir manṣıb ṣāḥibi ve ḥüsn ü cemāl ṣāḥibi ʿavrat daʿvet eyleye de ben Allāhü teʿālādan ḫavf 
iderüm diyü menʿ eyleye.

 Yedinci şol ādemdür ki bir ṣadaḳa taṣadduḳ ورجل تصدّق فاخفاها حتىّ لاتعلم شماله ماينفق بيمينه
eyleye kim gizleye. Ḥattā ṣaġ eliyle virdigi ṣol elinüň maʿlūmı olmaya.

Otuz İkinci Ḥadīåå-i Şerīf

روى البخارىّ و مسلم و الحاكم و ابو داود عن عبدالله بن عمر رضى الله تعالى عنهما

İmām Buḫārī ve Müslim ve Ḥākim ve Ebū Dāvud ʿ Abdullāh bin ʿ Amrdan rivāyet eylediler ki:

انهّ قال قال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ

[55a] ʿ Abdullāh bin ʿ Amr buyurdılar ki Resūlullāh ṣalla’l-lāhu ʿ aleyhi vesellem buyurdılar:

 Yaʿnī her biriňüz dünyāda gerek emr ve gerek nehy işlerseňüz كلكّم راعٍ وكلكّم مسؤل عن رعيتّه
her biriňüzüň aḫretde aʿmāl ü efʿāliňüzden suʾāl olınsa gerekdür.

 Ḫalīfeler daḫi aḫretde ḳavminüň aʿmāl ü efʿālinden mesʾūl olsa فالامام راعٍ وهو مسؤل عن رعيتّه
gerekdür. Zīrā ḫalīfeler ḳavminüň rāʿīsidür.

Otuz Üçinci Ḥadīåå-i Şerīf

اخرج ابن ابى الدّنيا عن مكحول مرسلًا

Bu ḥadīå-i şerīfi İbn-i Ebi’d-dünyā Mekḥūlden rivāyet eylemiş.

انّ النبّىّ صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ قال

Taḳḳīḳan Resūl-i Ekrem ḥażretleri buyurmışlar ki:

 Ḫalīfelerden bir ḫalīfe bir ādeme ġażab idüp ما من امام يعفوعند الغضب الّا عفا الله تعالى عنه يوم القيامة
ʿafv eylese Allāhü ʿ aẓīmü’ş-şān daḫi yevm-i ḳıyāmetde o ḫalīfenüň [55b] ẕünūbını ʿ afv eyler.

Otuz Dördinci Ḥadīåå-i Şerīf

روى الحفظ ابو داود في مسنده عن ابى هريره رضى الله تعالى عنه

Ḥāfıẓ Ebū Dāvud Müsned adlu kitābında bu ḥadīå-i şerīfi Ebū Hüreyreden rivāyeten ẕikr eyledi.
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انهّ قال قال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ

Taḥḳīḳan Ebū Hüreyre buyururlar ki Resūl-i Ekrem buyurdılar ki:

.Taḳḳīḳan ḫalīfe nāsuň siperidür. Nās anı siper idüp ḫaṣma cevāb virürler انمّا الامام جنةّ يقاتل به

Otuz Beşinci Ḥadīåå-i Şerīf

روى الطبّرانىّ عن ابى امامة رضى الله تعالى عنه

İmām-ı Ṭaberānī Ebī İmāmeden rivāyet eyledi.

انهّ قال قال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ

Taḥḳīḳan Ebī İmāme buyurdılar ki Resūl-i Ekrem ḥażretleri buyurdılar:

 Üç kimsenüň [56a] ḥaḳlarında nesne söylemek lāyıḳ olmaz. Ancaḳ ثلاثة لايستخفّ بحقهّم الّا منافق
münāfıḳ anları istiḫfāf ider.

 Ol üç kimesnenüň biri dīn-i İslāmda iḫtiyār olandur ve ذو الشّيبة في الاسلام وذوالعلم وامام مقسط
biri ehl-i ʿilmdür ve biri ḫalīfe-i ʿādildür.

Otuz Altıncı Ḥadīåå-i Şerīf

ما رواه الامام النسأىّ عن عائشه رضى الله تعالى عنها

İmām-ı Nisāʾīnüň Ḥażret-i ʿ Āʾişe-i Ṣıddīḳa raḍıya’l-lāhu teʿālā ʿ anhā buyurdılar ki Resūl-i 
Ekrem ḥażretleri buyurdılar:

 Yaʿnī sizler pādişāhlarıňuzı ẕikr itmeyiňüz illā ḫayr ile ẕikr idüp لا تذكرو املوككم الّا بخير
duʿāda oluň.

Otuz Yedinci Ḥadīåå-i Şerīf

مارواه الدّيلمىّ عن ابن عباّس رضى الله تعالى عنه

[56b] İmām-ı Deylemīnüň Ḥażret-i İbn-i ʿAbbāsdan rivāyet eyledigi ḥadīå-i şerīfdür.

انهّ قال قال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ

Taḥḳīḳan Ḥażret-i İbn-i ʿAbbās buyurdılar ki Resūl-i Ekrem ḥażretleri buyurdılar:

 Sünnet ikidür. Biri Resūl-i Ekrem ḥażretlerinüň sünnet-i السّنةّ سنتّان من نبىّ ومن امام عادل
şerīfesidür. Ve biri daḫi ʿ ādil olan pādişāhlaruň sünnetidür. Yaʿnī Resūl-i Ekrem ḥażretlerinüň 
emrlerine iṭāʿat olındıġı gibi imām-ı ʿādilüň daḫi şerʿ-i şerīfe muṭābıḳ olan emrlerine iṭāʿat 
lāzımdur.
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Otuz Sekizinci Ḥadīåå-i Şerīf

اخرج ابو نعيم في الحلية عن ابن عباّس رضى الله تعالى عنه

Ebū Nuʿaym Ḥilye adlu kitābında Ḥażret-i İbn-i ʿAbbāsdan rivāyet eyledi ki:

انهّ قال قال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ

Taḥḳīḳan Ḥażret-i İbn-i ʿ Abbās buyurmışlar ki Resūl-i [57a] Ekrem ḥażretleri buyurdılar:

 .Yaʿnī nāsdan iki ṣınıf vardur صنفادن من الناّس اذا صالح صلح الناّس واذا فسد افسد الناّس العلماء والامراء
Anlar ṣāliḥ olursa nās ṣalāḥa meyl ider ve anlar fāsıd olursa nās fesāda meyl ider. İki ṣınıfuň 
biri ʿulemādur ve biri ümerādur.

Otuz Ṭoḳuzıncı Ḥadīåå-i Şerīf

ما اخرج البيهقىّ في الشعب عن ابى عبيدة ابن جرّاح

İmām-ı Beyhaḳī Şuʿab adlu kitābında Ḥażret-i Ebū ʿ Ubeyde bin Cerrāḥdan rivāyet eyledigi 
ḥadīå-i şerīfdür.

انهّ قال قال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ 

 .Yaʿnī sizler pādişāhlar ḥaḳḳında fenā ṣoḥbet söylemeyiňüz لا تسبوّا السّلطان فانهّ فئ الله في ارضه
Zīrā pādişāh yeryüzinde Allāhü ʿaẓīmü’ş-şānuň gölgesidür.

Ḳırḳıncı Ḥadīåå-i Şerīf

ما رواه الجلال السّيوطىّ بسنده الى ]57b[ الامام الطبّرانىّ عن ابى الدّردآء رضى الله تعالى عنه

İmām-ı Celāl Suyūṭī İmām-ı Ṭaberānīden ol daḫi Ḥażret-i Ebu’d-derdāʾdan rivāyet eyledigi 
ḥadīå-i şerīfdür.

انهّ قال قال رسول الله صلىّ الله تعالى عليه وسلمّ 

Taḥḳīḳan Ebu’d-derdāʾ buyurdılar ki Resūl-i Ekrem ḥażretleri buyurdılar:

 Yaʿnī kendi diledigi nesneyi söylemege ḳudreti olmayan ابلغوا حاجة من لا يستطيع ابلاع حاجته
ādemlerüň sizler ḥacetini ifāde idüň.

 Yaʿnī bir ādem o maḳūle ḥācetini ifādeye ḳudreti olmayan فمن بلغّ سلطانا حاجة من لا ياتطيع ابلاغها
kimesnenüň ḥācetini sulṭāna teblīġ eylese

 Allāhü ʿaẓīmü’ş-şān ol kimesneyi aḫretde cisr-i ṣırāṭdan ثبتّ الله قد ميه على الصّراط يوم القيامة
selāmetle ʿubūr itdirüp cennet-i aʿlāya idḫāl ider.
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SONUÇ

İlk derlemeleri Hicrî II. yüzyılın sonlarına doğru Arap edebiyatında ortaya çıkan “kırk 
hadis” derlemeleri zamanla İran ve ardından Türk edebiyatında rağbet görmeye başlamıştır. 
İlk etapta dinî bir hüviyette olan bu çalışmalar zamanla ahlakî, toplumsal ve eğitici özellikler 
de kazanmıştır.

Türk edebiyatındaki ilk örneklerine XIV. yüzyılda rastladığımız kırk hadis derlemeleri 
Divan edebiyatının vazgeçilmez türleri arasında yer almıştır. Öyle ki Divan şairlerinin büyük 
çoğunluğu bu türde eser verme gayretinde bulunmuşlardır. Rahmetle yâd edilmek, dua almak, 
Müslümanlara ve İslam’a hizmet etmek, bir âlim olarak faydalı işlerle uğraşmak ve bu işlerde 
maharet göstermek vb. düşünceler bu gayretin gösterilmesinde etkili olmuştur.

Bu çalışmada Sultan III. Selim devrinde yaşamış Seyyid Mehmed Cârullâh eş-Şâzelîyyü’l-
Halvetîyyü’l-Kudsî’nin Hüsnü’s-Sülûk fî Şâni’l-Mülûk (Şerh-i Hadîs-i Erba‘în) adlı eseri ele 
alınmıştır. Çalışmamızın başında kırk hadis türünün edebî gelişimi, Kudsî ve eseri hakkında 
teknik bilgiler; akabinde eserin Latinize edildiği metin kısmı verilmiştir.

Eser, açık ve anlaşılır bir dille telif edilmiştir. Metindeki Arapça ifadelerin büyük 
çoğunluğunun tercümesi verilmiştir. Seçilen hadisler devlet yönetiminde görev ve sorumluluk 
alan zevata Hz. Muhammed’in sünneti doğrultusunda gereken ta‘zimin gösterilmesi yönündedir. 
Bu bağlamda Kudsî’nin içinde bulunduğu topluma dinî, ahlakî, itikadî anlamda fayda sağlamak 
amacıyla bu eseri telif ettiği düşünülmektedir.
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